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Orthros on Sunday, June 29, 2025; Tone 2 / Eothinon 3 

The Holy, Glorious Apostles Peter and Paul 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َّ  اَكن   الكاهن:   ا نََ  كَكلُ تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  يلِ، 
نه ري،.كإلى دَهْر    نلد 

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 نلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا نلمَجْدُ لَك.   الكاهن:
ا  مَاك ي نلمُعَزّيا ركحُ نلحَقّ  رُ اَيُّها نلمَل كُ نلس  نلحاض 

ال حا    زُ نل لللل  َّّا كَنللللْ ُُ نلمللللُ َّّ  مَمللللا   كنلمللللال  ل كللللُ فلللل 
  َّّ ْ، كلللُ ا مللل  رُْللَ نُْ، فِنلللاا كَ هّ  س  كنْللْ كرنز قُ نلحَيللا ا هَللللُ

نا. َْ ال حُ ُُفو ا كَخَلّ صْ ايُّها نل    دََُس 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  نلل ي     القارئ: دّك ويّا قلُ ٌ  نلولَ دّك ٌ  اللها قلُ دّك قلُ

  )ثلاثاً(يَموُ ا نريَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُا نََ  كَكلُ
 دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،.كَإلى 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ نرْيَمنلللللللاا يلللللللا رَبُّ نْ فلللللللُ دّك الورُ نلولللللللُ اَيُّهلللللللا نل لللللللّ
 ٌُ ك دُّ ِّ  ات ناا يلللا قلللُ ْ، ْلللَ دُ تَجلللاكَزْ تلللَ  ِّ خَطاياُلللاا يلللا ْلللَ

م كَ. ْْ  ن  ل عْ كنشْف  اَمْرنضَناا م ْ، اَجَّ  ن

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ نرْيَس( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُا نََ  كَكلُ
 كَإلى دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

    ْ مُكَا ل يلللَ ٌ  نْلللْ د  ماكن ا ل َِمَولللَ اَباُلللا نلللل ي فلللل نلسللل 
ماء  كََ ل كَ تَلى  مَلَموتُكَا ل مَمُْ، مَشَِ مُكَ كَما فل نلس 
نا نلَِوما كنتْرُكْ لَنا ما  نلَأرْضا خُبْزَُا نلجَوهَر ي  اتَط 
لْنا فلل  تَلَِنا كَما َُمْرُكُ َُحُْ، ل مَ، لَنا تَلَيل،ا كَ  تلُدْخ 

رّير. نا م َ، نلشّ   نلم جر بَةا لَم ْ، َُجّ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَا اَيُّهلا نَبُ الكاهن:   دْرََ  كنلمَجلْ كَ كنلولُ كَ نلمُللْ لَأ   للَ
َّ  اَكن   كَإلللى دَهللر   دٌُا نََ  كَكللُ كن بللُ، كنلللرّكحُ نلوللُ

 نلدّنه ري،.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

خَلّ صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ كَبار كْ م ِرنثَكا   آمِ،.القارئ:  
رّ يرا كَنيْفَظْ  ن َِ، نلغَلَبَةَ تلى نلشّ  كَنمْنَحْ تَب ِدَكَ نلمُؤم 
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of Thy Cross preserving Thy commonwealth. .ب ك ،َِ  ب وُو    صَل ِب كَ جَم يعَ نلمُخْمَ ّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 نلمَجْدُ للآب  كن ب،  كنلركح  نلوُدٌُ.
يحُ  ِ  مُخْملارنًا اَيُّهلا نلمَسل  ل ِ يا مَ،  نرْتَفَعْتَ تلى نل ل 
كا  مّى بللل  يلللد  نلمُسلللَ عْب كَ نلجَد  كَ ل شلللَ نَحْ رَاْفَملللَ لللل،ا نملللْ نلإ 
ةَ  اهُسُ نلغَلَبلَ ؤم ن ِ،ا ماُ حلاً إيلّ كَ يُمّامَنلا نلملُ تل  كَفَرّ حْ ب وُو 

س. ل مَمُْ، لَهُسْ  لاما تلى مُحار ب ِه  لاياً ل لسل  مَعُوَُملُكَ ْل 
 كَظَفَرنً َ ِرَ مَوْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،.
ِبَةُ َ ِرُ  ف يعَةُ نلر ه  ل،  اَي مُها نلش  نلمَخُْ كلة ا يا كنل دََ  نلإ 

 ،ْ ل يللللللا صللللللال حَةُ تللللللَ ب يحا   تُعْر ضلللللل  ةَ نلم سللللللْ نلمُلّ يلللللل 
مَ  يم ل نللللللر ايا  ِرََ  نلمُسلللللْ د ي ْللللل  َّْ كَ لللللّ  لات ناا بلللللَ تَوَْلللللُّ
ةَ  س  نلغَلَبلَ ِه  ونا كَنمْنَحل  رْ   اَْ  يَمَمَل ملُ يَ، اَملَ ل نل   كَخَلّ   
ةُ  لللَ،ا اَي مُهللا نلمُبارَ للَ دْ   نلإ  ك  كَلللَ ماءا ب مللا اَُلل  َ، نلسلل  ملل 

 ِ.كَيْدَك

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إ لَيلكَ   الكاهن: كَا َُطْللُ يس  رَيْمَمل  إ رْيَمْنا يا اُلله ب عَظ 
ِْ كَنرْيَسْ. مَج  ْْ  فَا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ نرْيَس.    الجوقة:  )تُعادُ بعدَ كَُّّ    

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ِّ َِ،  الكاااااااهن: يح  َّ  نلمَسلللللل  ْ، اَجلللللْ ُِ ملللللل  كَاَيضللللللاً َُطْللللللُ

.،ِ ِّ بادَ   نلُأرثوذُ س   نلحَسَن ل نلع 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َّ  اَب ِنلا كم مْركبولِم نلا   الكاهن: ْ، اَجلْ ُِ مل  كَاَيضلاً َُطْللُ
لا ( َّّ  إ خْوَت نلللا فلللل  )فلللُ لا (ا كَكلللُ كرَئللليس  كَهَنَم نلللا )فلللُ
يح  .نلمَس 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: ٌِّ ل لْبَشَرا كَلَكَ ُُرْْل  يس  كَمُح  لَأُ كَ إ ل،  رَي 
  َّ دٌُا نََ  كَكلُ كحُ نلولُ ُ، كَنللرُّ نلمَجْدَ اَيُّها نَبُ كَن بلْ

 .اَكن   كَإلى دَهْر  نلدّنه ر ي،
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
س  نلر بّ  بار كْ يا اب. .آمِ، الجوقة: ْْ  ب ا

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life- ا نلمُمَسلللاكي فلللل  الكااااهن:  ٌ ك دُّ الُور  نلولللُ نلمَجلللدُ ل ل لللّ
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giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
س   وْهَرا نلمُحِْلللا َ ِللر  نلمُنْوَسلل  ِ،ا نََ  نلجللَ َّ  يلل  ا كللُ
 كَكَُّ  اَكن   كَإ لى دَهْر  نلدّنه ر ي،.

Choir: Amen . :آمِ،. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

نلَأرْض     القارئ: كَتَلى  نلعُلىا  فل  لله   نلمَجْدُ 
ٌ  نلمَسَرّ .   لامُا كَفل نلنّا  )ثلاثاً( نلس 

 )مَر تَِْ،(يا رَبُّ نفْمَحْ شَفَمَل  فَيُخْب رَ فَم ل ب مَسْب حَم ك.  
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قامون   كَ ِركَ   ُُوَُن ل؟  يُحْز  نل ي،  كَُ رَ  ل ماذن  رَبُّ  يا 
  .، تَلَلّ. كَ ِركَ  يَوولوَ  ل نَفْسل   خَلاصَ لَُ، ب إ لٰه 
راْل.   كَرنف عُ  ي  كَمَجْد  ر ي  ُاص  ا  رَبُّ يا  ُْتَ  كاَ
جَبََّ    م ْ،  فََ جابَن ل  صَرَخْتُا  نلر بّ   إلى  ب َ وْت ل 
نلر ب    لَأ    قُمْتُا  ثُس   كُ مْتُ  رَقَدُْ   اُا   .،  ْ قُدْ
ِ  نلمُحيطَِ،  ع يَنُ رُُ ل. فَلا اَخافُ م ، ر بْون   نلش 
يا  خَلّ ْ ن ل  ا  رَبُّ يا  قُسْ  تللّ.  ر يَ،  نلمُمونز  بلا 
با لًاا   ينل  يُعاد  مَْ،  كَُّ   ضَرَبْتَ  فَإ ُ كَ  إلٰهلا 
كتلى   نلخَلاصُ  ل لر بّ   نلخَطَ  .  ناَ   ْْ اَ حَوْتَ  َْ كَ

 .ب ك بَرََ مُكشَع
 اَُا رَقَدُْ  كَُ مْتُ ثُس  قُمْتُا لَأ   نلر ب  يَنُْ رُُل. 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

بْنل.   تُؤَدّ  ب ر جْز كَ  تُوَبّ خْنلا ك   ب غَضَب كَ  ا    يا رَبُّ
يدَك.   تلل   كَمَم نْتَ  ا  ف ل  َُشَبَتْ  قد  هامَكَ   ْ فَإ    
لامَة    َْ كَ   َ ضَب كَا  كَجْ،   م ْ،  فاء   ل جَسَد ي ش  لَيْسَ 
قَدْ   آثامل  لَأ    خَطاياي.  كَجْ،   م ْ،  ظامل  ت  فل 
. قَدْ   مَّْ  ثَوَِّ  قَدْ ثَوُلَتْ تَلَل  تَعالَتْ فَوقَ رَاْْلا كَح 
شَو ِتُ   جَهالَمل.  ق بََّ   م ْ،  رنياتل  ج  كقايَتْ  ُْمَنَتْ  اَ
تاب سًا.   مَشَِْتُ  كُل ُ،  كنلن هارَ  نلغايَة ا  إلى  كَنُْحَنَِْتُ 
فاء.  ل جَسَد ي ش  كليسَ  مَهاز ئَ  نمْمَلأن  قَد   مَمْنَل   لَأ   

د   كَنت ضَعْتُ ج  قَلْب ل.  شَو ِتُ  تَنَهُّد   م ْ،  اَئ ،ُّ  كَكُنْتُ  نا 
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groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

لَسْ يَخْفَ   ي  امامَكَا كتَنَهُّد  كُل ها  بُغَِْم ل  إ     ا  يا رَبُّ
كَُُورُ   ت لا  قُو  كَفارَقَمْن ل  قَلْب ل  نضْطَرَبَ  قَد   تنك. 
قائل كاَقْر بائل دََُوْن  تَِْنَل  اَيْضًا لَسْ يَبْقَ مَعل. اَصْد 
ِدًن.   بَع  م نّ ل  كَقَفَ  ل  نْس  كَج  ا  لَدَي  كَكَقَفُون  م نّ ل 
ل لَ   كَنلمُلْمَم سُوَ   لا  َُفْس  يَطْلُبُوَ   نل ي،  كَاَجْهَدَُ ل 
نلن هار    ُ ولَ  كَُ شُوشًا  َّا  ب الْبا   تَمَل مُون  ر   نلش 
ون. امّا اُا فَمََ صَس    يَسْمَعُا كَكََ خْرٌََ   يَفْمَحُ  دَرَُْ
  . رُْ  كإُْسا     يَسْمَعُ ك  فل فَم ،  تَبْم ِت  فاه. كص 

ُِ لل يا  لأَُّ   ِ ُْتَ تَسمَج  لتُا اَ ا تَوَك  ل تَلَيْكَا يا رَبُّ
اتدنئلا   بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لأَُّ ل  كإلهل.  رَبّ ل 
اَُا   نْدَما زَل تْ قَدَمايَ تَظ مُون تَلَل  نلمَلام. لأَُّ ل  كت 
ِ،. لأَُّ ل   ل لَدَي  فل كَُّّ  ي  دٌّا كَكَجَع  رْب  مُسْمَع  ل لض 
اَمّا   ِ مل.  خَط  اَجَّْ   م ْ،  كَاهَمَسُّ  ب إ ثْم لا  اُخْب رُ  اَُا 
نل ي،  كَُ رَ  كقَدْ  م نّ لا  اَشَدُّ  كَهُسْ  فََ يياءُا  اتَدنئل 
نلخَِر  شَر نا   بَدَلَ  يُبْغ ضوَُن ل ظُلْمًاا نل ي، جازَكُ ل 
يا   لْنل  تُهْم  فَلا  لاح.  نبْم غائل نل   ب لْ لأجَّ   مَحَلُون 

ر عْ إلى مَعُوَُمل يا  رَبّ ل كَإلٰهل ك  تَمَبا ْْ تَدْ تَنّ ل. اَ
 .رَب  خَلاصل

ر عْ   ْْ اَ تَنّ ل.  تَمَباتَدْ  كَإلٰهل ك   رَبّ ل  يا  لْنل  تُهْم  فَلا 
 إلى مَعُوَُمل يا رَب  خَلاصل. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

لا  تْ إ لَيلللكَ َُفْسلللل  شلللَ ر. تَط  يلللا اَإُ إلٰهلللل إليلللكَ اَبْمَمللل 
ة  كََ ِللللللر   يلللللل  ديا فللللللل اَرض  بَرّ  ماقَ إلَيللللللكَ جَسللللللَ كَنشللللللْ
كَ فلللللل  رُْ  لللللَ ة  نلمللللاء. هٰملللل ن ظَهللللَ مللللَ مَسلللللُوكَة  كَتاد 
 َُّ دَك. لَأ   رَيْمَملَكَ اَفْضلَ تلَكَ كَمَجلْ ٌ  لُأتاي َ، قُو  نلوُدْ
كَ فلللل  بّ حاُ ك. هٰمللل ن اُبار كلللُ فَمَل  تُسلللَ َ، نلحَيلللا  ا كَشلللَ مللل 
 ،ْ ل كَملا مل  ُُ َُفْسل  دَيّا فَمَممَلل عُ يلَ كَ اَرْفلَ م  ْْ يَياتل كَب ا
بّ حُكَ فَملللل. إذن  فاه  نلإبْم هلللاك  يُسلللَ سا كَب شللل  حْس  كدَْلللَ شلللَ
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my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

حارا  كَ فلللل نلَأْلللْ َ ذُْ  بللل  لا هلللَ كَ تللللى ف رنشللل  ذََ رْتلللُ
مَم ر.  َّّ  جَنايَيللللكَ اَْللللْ ا كَب ظلللل  للللً ل تَوُ رَْ  للللل  كَ صلللل  لللل  لأَُ
ا  ك. اَملللّ ِنلللُ دَْ  يَم  ايَ تَضلللَ كَا كَإ يلللّ ل بللل  وَتْ َُفْسللل  إلْمَ للَ
َِدْخُلوَ  فلل اْلاف َّ   لًاا فَسلَ نل ي، يَطلُبُوَ  َُفسلل بلا  
وَ   لللُ ا كَيَمُوُ ِوف  ي نلسلللُّ دفَعُوَ  إللللى اَيلللد  ا كَيلللُ نلأرض 
. اَمّا نلمَل كُ فيُسَرُّ باإا كَيُممَدَحُ كَُُّّ   ِ بَةً ل لَْ عال اَُْ  
 ،َِ ونهُ نلمُمَمَلّ ملللل  ْ  افللللْ د  دْ ْللللُ ُ، قللللَ لللل  ، ا لأَُ فُ بلللل  ْ، يَحْللللل  مللللَ

 .بالظُّلْس
اا  ل تَوُْللً رَْ  للل  كَ صلل  لل  حار  لأَُ كَ فللل نلَأْللْ َ ذُْ  بلل  هللَ
كَا كَإ يلّايَ  ل بل  َّّ  جَنايَيكَ اَْمَم ر. إلْمََ وَتْ َُفْسل  كَب ظ 

 تَضَدَْ  يَم ِنُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

كح  نلوُدٌُا نََ  كَكَُّ  اَكن    بْ،  كَنلرُّ نلمَجْدُ ل لآب  كَن  
نه ر يَ،. آمِ،  .كَإ لى دَهْر  نلد 

 )ثلاثاً( هَل لويياا هَل لويياا هَل لويياا نلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ نرْيَس. )ثلاثاً( 

 .نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُ
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

نهري،. آمِ،  .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
كفل   صَرَخْتُ  نلن هار   فل  خلاصلا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذَُُكَ    َّْ اَم  صَلاتلا  قُدّنمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  
رُكر  َُفسلا كَدََُتْ   إلى َ ل بَم لا فَوَد  نمْمَلَأَْ  م َ، نلشُّ
فل   ر يَ،  نلمُنْحَد  مَعَ  بْتُ  يُس  يَياتل.  نلجَحيس   م َ، 
ا مَطْرُكيًا    ،ِ رُْ  م  ََّ إُْسا   لَيْسَ لَُ، مُع  ا ص   ِّ نلجُ
ا نل ي،  يَ، فل نلوُبُور  بََِ، نلأمْون   م ََّ نلوَملى نلرّنقد 
ل   كَ مُوَْ و . جَعَلُوُ   تَْ ُ رُهُسْ اَيضًاا كَهُسْ م ْ، يَد 
نلمَوْ     ظُلُما    فل  نلسّاف ل ِ،ا  فََّ   ْْ اَ   ِّ جُ فل 

كَ  َ ضَبُكَا  مَوَر   ْْ ن تَلَل   لال ،.  اهَْونل كَ  كَظ  جَم يعُ 
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abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

لَهُسْ   جَعَلُوُ ل  مَعار ف لا  تَنّ ل  اَبْعَدَْ   تَلَلّ.  اَجَزْتَها 
ضَعُفَما  كَتَِنايَ  خَرَجْتُا  كَما  ل مْتُ  اُْ قَدْ  ةً.  َْ رَجا
كُل ُ،   نلن هارَ  ا  رَبُّ يا  إليكَا  صَرَخْتُ  نلمَسنَنة .  م َ، 
تَ نَعُ  ل لَأمون    اَلَعَل كَ  يَدَيّ.  بَسَطْتُ  كإليكَ 
بّاءُ يُ  يمُوَُهُسْا فَيَعمر فُوَ  لَك؟ هََّْ   ؟ اَم  نلَأ   َِ نلعَجائ 
رُ اَيَد  فل نلوبر  ب رَيمَم كَا كفل نلهلاك  بحوّ كَ؟   يُحَدّ 
هَّ تُعرَفُ فل نلظُّلمَة  تَجائ بُكَا كَتَدلُكَ فل اَرض   
فل   فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  ا  رَبُّ يا  إليْكَا  كاُا  ي ة؟  مَنْس 

ل ماذنا   صَلاتل.  َُفْسل  نلغَدن    ل  تُوْ   ا  رَبُّ يا 
واء  مُنُ   نلش  فَو ِر  اُاا كفل  كَجْهَكَ تَنّ ل؟  كَتَْ ر فُ 
تَلَل    كَتَحَِ رْ .  نت ضَعْتُ  نرْتَفَعْتُ  كيَِ،  شَبابلا 
بل   اياَ تْ  اَزْتَجَمْن ل.  كَمُفْز تاتُك  ر جْزُكَا  جازَ 
تَنّ ل   اَبْعَدَْ   مَعًا.  نْ مَنفَمْن ل  كُل ُ،  كنلن هارَ  ا   الماء 

واء َِ كَمَعار ف ل م َ، نلش  يقَ كَنلوَر ي د   .نل  
كفل   صَرَخْتُ  نلن هار   فل  خَلاصلا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذَُُكَ    َّْ اَم  صَلاتلا  قُدّنمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  

 إلى َ ل بَم ل. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

لل   دنخ  فل  ما  جَم يعَ  كَيا  ا  نلر ب  َُفسل  يا  بار كل 
تَنسَلْ   ك   ا  نلر ب  َُفسل  يا  بار كل   . كٌ نلوُدُّ مَُ،  ْْ ن
نل ي   آثام كا  جَم يعَ  يَغف رُ  نل ي  مُمافَآت ،.  جَم يعَ 
نلفَساد    م َ،  ل  يُنَجّ  نل ي  ا  ك  اَمْرنض  جَميعَ  يَشْفل 
يُشْب عُ   نلّ ي  كَنلر اْفةا  بالر يمَة   يُمَلّ لُك   نل ي  ا  يياتَك 
نلر بُّ    . شَبابُك  كَالن سر   دُ  فََِمَجَد  ا  شَهَونت ك  بالخَِْرن   
نلمَظْلومِ،.   ل جَميع   كنلوَضاء   نلر يَما    صاُ عُ 
ِ ات ،. نلر بُّ   رنئََِّ مَش  ْْ ى ُ رُقَُ،ا كَبَن ل إ  تَر فَ مُوْ
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suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

لَيْسَ  نلر يْمَةا  كَكَ  ِرُ  ا    نلأَُ يَُّ  َ و  ا  كَرَؤُكف  يس   رَي 
يَحْو د.     نلد هر   إلى  ك   يَسْخَطُا  نلإُْو ضاء   إلى 
   ِ يَسْ تلى  ك   مَعَناا  صَنَعَ  نَا  آثام    ِ يَسْ تلى 
تَ،   ماء   نلس  نرْت فاع   وْدنر   ب م  لَأُ ُ،  جَازنُا.  خَطاياُا 
يَم وُوَُُ،ا   نل ي،  تلى  رَيْمَمَُ،  نلر بُّ  قَوّى  نلأرضا 
تَنّا  اَبْعَدَ  نلمَغْر ب   م َ،  نلمَشْر ق   بُعْد   وْدنر   كَب م 
نلر بُّ   يَمَرَا فُ  ب البَن َِ،ا  نلَأبُ  يَمَرَا فُ  كَما  ِّ  ات نا.  َْ
َُحُْ،.   اَُ نا تُرنب   ب خائفي،ا لَأُ ُ، تَرَفَ جَبْلَمَنا كَذََ رَ 

  ِ اَيّامُُ، كَكَزَهر  نلحَوَّ  ك لكَ يُزْه را    نلإُْساُ  كَالعُشْ
يُعرَفُ   ك   يَ بُتُ  ليسَ  نلرّ يحُ  في،   هَب تْ  إذن  لَأُ ُ، 
ا   هْر  نلد  مُنُ   لَ  فَه  نلر بّ   رَيمَةُ  امّا  عُ،.  مَوض  ايضًا 
اَبْناء   كَتَدْلُُ، تلى  يَم وُوَُُ،ا  يَ،  نلّ   نلد هر  تلى  كإلى 
كَصاياهُ  كَنلّ ن  ر يَ،  تَهْدَهُ   ،َِ نلحاف ظ  نلبَن َِ، 
ا كَمَملَمَمُُ،   ماء  ل يَْ نَعُوها. نلر بُّ هَي َ  تَرْشَُ، فل نلس 
تَسُودُ تلى نلجَميع. بار كُون نلر ب  يا جَم يعَ مَلائ مَم ، ا  
ماع  صَوْ     َْ نْدَ  ل َِ، ب نَل مَم ،  ت  ر يَ، ب وُو   ا نلعام  نلمُومَد 

نلر   بار كون  خُدّنمَُ،  َ لام ، .  يا  قُوّنت ، ا  جَم يعَ  يا  ب  
لَِ، إرندَتَُ،. بار كُون نلر ب  يا جَم يعَ اتَمال ، ا فل   نلعام 

يادَت ،. بار كل يا َُفْسل نلر ب  ْ ع    .ُ َّّ مَوض 
يادَت ،. بار كل يا ُفسل نلر ب   ْ ع    .فل كَُّّ  مَوض 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

كَ إلللللللى  تْ ب حَوللللللّ  لاتلا كَاَُْ لللللل  يللللللا رَبُّ نْللللللمَم عْ صللللللَ
دخَُّْ فلللللللل  دل كَا ك  تلللللللَ ِْ للللللللل ب علللللللَ ل. إْلللللللمَج  لبَمللللللل    
كَ  ى اَماملللَ ْ، يَمَزَ للّ ، لللَ كا فإ ُلل  عَ تَبللد  ة  مللَ  ايُّ نلمُحاَ مللَ

طَهَدَ ُفسلللللا كَاَذَل  إلللللى  د  نضللللْ دُك  قللللَ لّ. لَأ   نلعللللَ يللللَ
 ََّ ن ل فللللللل نلظُلُمللللللا   م  للللللْ نلأرض  يَيللللللاتلا كَاَجلَسللللللَ
طرَبَ  رَْ  رُكيلللل كنضلللْ ج  هْرا فَضلللَ ُ  نللللد  وْتى مُنلللْ نلملللَ
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heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ   رُ  نلأيّامَ نلوَد  قَلْب ل فل دنخ 
طْتُ  دَيْك. بَسلللَ نائ ع  يلللَ تُ فلللل صلللَ للللْ كَا كَتََ م  َّّ  اتَمالللل   لللُ
ر عْ  ر. اَْللللْ َ رْض    تُمطلللَ ل لللللكَ كلللَ دَي  إليلللكَ كََُفْسللل  يلللَ
ر فْ  تْ رُكيلل.   تَ لْ ا فَوَدْ فَن ِلَ ِْ ل ل يا رَبُّ مَج  ْْ فَا
. إ جْعَلنلل  ِّ َِ، فل نلجلُ كَجْهَكَ تَنّ لا فَُ شاب َ، نلهاب ط 
تُ.  للللْ كَا فلللإُّ ل تَلَيلللكَ تَوَك  عًا رَيْمَملللَ مَم  دن   مُسلللْ فلللل نلغلللَ
إ ُّ ل إليلكَ  ا فلَ فْنل يا رَبُّ نلط ريقَ نل ي اَْلُكُ فيل،  تَرّ 
إ ُّ ل قلد  ا فلَ ُْو ْ ُل مل، اتلدنئل يلا رَبُّ رَفَعْتُ َُفسل. اَ

نل اَْ  اتَمَََّ مَرْضاتَكَا لَأُ كَ اُتَ لَجَْ ُ  إلَيْك. تَلّ مْ 
مَ  يمة.  ينل فل اَرض  مُسلْ إلهل. رُكيُكَ نلّ ال حُ يَهْد 
دل كَ تُخلللر كُ  ا تُحِْ ِنلللل. ب علللَ كَا يلللا رَبُّ م  َّ  نْلللْ ْ، اَجلللْ مللل 
َُّ اتَللللدنئلا  كَ تَسمَْ صللل  ز   َُفسلللللا كَب رَيمَمللل  َ، نلحلللُ مللل 
ُُوَ  ُفسل لَأُ ل اُا تبدُك  .كَتُهل كُ جَم يعَ نل ي، يُحز 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   نلمُحاَ مَة   فل  تدخَّْ  ك   ب عَدْل كَا  لل   ِْ إْمج
كَ. )مرّتَِ،(  تبد 

 .ركيُكَ نل ال حُ يَهْدينل فل ارْض  مُسْمَ يمة
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُا نََ  كَكَُّ  اَكن   
 .نلدّنه ريَ،. آمِ،كَإلى دَهر   

 )ثلاثاً( هَل لويياا هَل لويياا هَل لويياا نلمَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكنلمَجدُ يا إلَهَنا كَرَجاءَُا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِ.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ نرْيَس. :ة الجوق  )تُعادُ بعدَ كَُّّ    

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لام  نل  ي م َ، الكاهن:  نلعُلى كَخَلاص  م ْ، اَجَّْ  نلس 

ناا إ لى نلر بّ  َُطْلُِ  .ُُفُوْ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 
،  ثَبللا   الكاااهن:  َّّ  نلعللالَسا كَيُسللْ لام  كللُ َّ  ْللَ ْ، اَجللْ ملل 

يلللعا إ للللى نللللر بّ   ْلللةا كَنتّ حلللاد  نلجَم  َ نلللائ س  الله  نلمُوَد 
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union of all, let us pray to the Lord. .َُُِطْل 
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

د ٌا كَنللللل ي، الكاااااهن:  َّ  هلللل ن نلبَِللللت  نلمُوللللَ ْ، اَجللللْ ملللل 
وْف  اللها إ لللى نلللر بّ   دْخُلُوَ  إ لَيلل،  ب إ يْمللا   كَكَرَع  كَخللَ يللَ

 .َُطْلُِ
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

كرَئيس  م ْ، اَجَّْ  ابِنا كم مْركبولِمنا )فلا ( الكاهن:  
لا (ا  ر مَِ،ا كنلشَمام سللللةا َ هَنَم نللللا )فللللُ ة  نلْمُمللللَ كنلمَهَنللللَ

ا إللللى   ِ عْ ٌ  كنلشللل  ا كجَميلللع  نلإْ لِلللرك دّنم  نلمَسللليح  خلللُ
 نلر بّ  َُطْلُِ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن سْ فلل  ؤَنزَرَت ه  د  كَمللُ ام  هلل ن نلبَلللَ َّ  يُمللّ ْ، اَجللْ ملل 
ا إ لى نلر بّ  َُطْلُِ.  ُ َّّ  تَمََّ  صال ح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُ   الكاااااهن:  يللللع  نلمللللُ ةا كَجَم  ينللللَ ه  نلمَد  َّ  هلللل   ْ، اَجللللْ ملللل 
ا  ن َِ، ف ِهلللللاا إ للللللى نللللللر بّ   ن َِ، نلسلللللّ ؤْم  رىا كَنلملللللُ كَنلولللللُ

 َُطْلُِ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ  ث ملار  الكاهن:   ة ا كَخ  لْ يلَ دنل  نلَأهْو  َّ  نتْمل  ْ، اَجلْ مل 
ا إ لى نلر بّ  َُطْلُِ. لام ي ة  َْ  نلَأرْض  كَاَكْقا   

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رّ  الكاااااهن:  ر  كَنلبللللَ ل نلبَحللللْ َّ  نلمُسللللاف ر يَ، فلللل  ْ، اَجللللْ ملللل 
سْا  ه  رىا كَخَلاص  ْْ ا كَنلمَرْضى كنلمُم لّ م ِ، كَنلَأ كَنلجَوّ 

 إ لى نلر بّ  َُطْلُِ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  ِق  كََ ضللَ َّّ  ضلل  ْ، كللُ َّ  َُجات نللا ملل  ْ، اَجللْ ملل 
د    إ لى نلر بّ  َُطْلُِ.  كَخَطَر  كَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
سْ كنيفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   صْ كنرْيلللللَ دْ كَخَللللللّ  اتُْضلللللُ
 .ب ن عْمَم ك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رََ  نلفائ وللَ اه  ة  نلطللّ ةَ نلوَدنْلَ كْر ُلا نلمُلّ يلل  دَ ذ  بَعللْ
ةَ  للللللل،  نلدّنئ مللللللَ دََ  نلإ  دَتَنا كنللللللل   ِّ ِللللللد ا ْللللللَ نلبَرَ للللللا   نلمَج 
نا  ُْفُسللَ عْ اَ وْد  ِ،ا ل نللُ يسلل  يللع  نلو دّ  عَ جَم  رْيَسَا مللَ ة  مللَ نلبَمُول يلل 

ل،. يح  نلإ   كَبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَس 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودا   الكاهن: ِد  كَإ ْ رنم  كَْلُ ل لَكَ كَُُّّ تَمْج  لَأُ ُ، يَنْبَغ 
َّ  اَكن    دٌُا نََ  كَكلللُ كحُ نلولللُ ُ، كَنللللرُّ بلللْ اَيُّهللا نَبُ كَن  

 كَإ لى دَهْر  نلدّنه ر ي،.
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Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO   ثاني باللحن ال ""الله الرَّب 

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

س  الجوقاااة  رَ لنلللاا مُبللارَك  نَتلللل باْلللْ : اُلله نللللر بُّ ظَهللَ
ا  )تعاد نلر ب.  )بعد نلإْميخوُ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1.  . ،  نلوُدّكٌ م  ْْ  إتْمَر فون ل لْر بّ  كندْتون با

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
س  نلر بّ  قَهَرْتُهُس.   .2 ْْ  كَُّّ نلُأمَس  ايا ون بل كبا

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ِبة  ف ل اتَُِْن نَا. 3  .م ْ، ق بََّ  نلر بّ  كَاَُتْ هََ ه كَهلَ تَج 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO  باللحنِ الثاني أبوليتيكيون القيامة 
When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. 

And when Thou didst raise the dead from 

beneath the earth, all the powers of Heaven did 

cry aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of 

life, glory to Thee. 

وْ  دَرَْ  إلللى نلمللَ دَما نُْحللَ نللْ ا ايُّهللا نلحَيللاُ  نللل ي    ت 
دَما  يَمو  نلْ ك. كت  رْق   هوتل  ِنَ     اَمَت  نلجَحليسَ ب بلَ ا ي 

وكَ  رََ  َُحللللْ رىا صللللَ ت  نل لللل  ْ، تَحللللْ ونَ  ملللل  تَ نلأمللللْ اقَمللللْ
وّن    يِ،: ايُّهلللللا نلمَسللللليحُ نلإللللللُ،ا جَميلللللعُ نلولللللُ ماك  نلسللللل 

 مُعْطل نلحَيا   نلمَجْدُ لَك.
APOLYTIKION OF SS. PETER AND 

PAUL IN TONE FOUR  القدّيسَين بطرُس وبولس باللحنِ الرابِع أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O foremost in the ranks of Apostles, and 

teachers of the world, Peter and Paul, intercede 

with the Master of all to grant peace unto the 

world, and to our souls the Great Mercy. 

 .نلوُدٌُنلمَجدُ للآب  كن ب،  كنلركح  
ا    َّا كنلمُعَلّ ملللللَ ما   فلللللل كَرنْلللللل نلرُْلللللُ دّ  ايُّهلللللا نلمُمَولللللَ
َِ نلسلللللامَ  َّّا اَْ  يَهللللَ ِّ د  نلمللللُ ف عا إلللللى ْللللَ دُُياا تَشللللَ ل لللللْ

نَا نلر يْمَةَ نلعُظْمى.  ل لْعالَس ا كل نُفوْ 
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE FOUR  رابِعقيامة باللحنِ ال الوالِديَّة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
دَ  نلللْ رَ نلمَعْللللوم  ت  ُ  نللللدُهورا َ ِلللْ ل  مُنلللْ ر  نلخَفللل  إ   نلسللل 

، ا  دََ  نلإللللَ رَا يلللا كنلللل  ك  ظَهلللَ ل لللل  يَ، تَللللى نلمَلائ ملللةا بللل 
 . َ  فيلللل،  وُّ دَ نلإلللللُ، ب اتّ حللللاد    تَشللللَ نلَأرْضا إذْ تَجَسلللل 
،  اقلامَ نلمَجْبلولَ  ْ، اَجْل نلاا كبل  َِ َ وْتاً مل  كقَب ََّ نل لِ

نا. َْ  اك ً ا كخل صَ م َ، نلمَوْ   ُُفو
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : ايْضاً كايْضاً ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِ. الكاهن
 نرْيَسْ. : يا ربُّ الجوق 
اُلله  الكاهن يا  كنيْفَظْنا  كنرْيَسْ  كَخَلّ صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
 : يا ربُّ نرْيَسْ. الجوق 
رََ ا نلفائ وَةَ  الكاهن كْر ُا نلمُلّ ي ةَ نلوَدنْة ا نلطاه  : بعدَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دَ   دَتَنا   ِّ َْ نلمَجِد ا  نلبَرَ ا   
اُْفُسَنا  عْ  ل نود  يسِ،ا  نلو دّ  جَميع   مَعَ  مَرْيَسَ  نلبَمولي ة  

 كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَسيح  نلإل،. 
 لكَ يا رَبّ.  :الجوق 

نلع   الكاهن: لكَ  كنلمَجْدَ  لأ    كنلوُو َ   نلمُلْكَ  كلكَ  ز َ  
اكن    ككَّ   نََ   ا  ٌُ نلوُدُ كنلركحُ  كنلإبُ،  نَبُ  ايُّها 

 نلدنهري،. كإلى دهر   

 : آمِ،. الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة( الثاني كاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, the honorable Joseph did bring down 

Thy pure body from the Tree, wrapped it in fine 

linen, and laid it in a new tomb. But Thou didst 

rise in three days, O Lord, granting the world 

Great Mercy. 

م َ،  رَ  نلط اه  جَسَدَكَ  اَيْدَرَ  نلمُم و لا  فَ  ُْ يُو إ   
ا    ِ بالطِّ كيَن طَُ،  نلن   ي ةا  باُل  بالس  كلَف ُ،  نلعودا 
زَهُا كاضْجَعَُ، فل قَبْر  جَديد. لَم ن كَ قُمْتَ ل َ لاثَة    كَجَه 

ا ماُ حاً نلعالَسَ نلر يْمَةَ نلعُظْمى.   اي ام ا يا رَبُّ

(For Ss. Peter and Paul) (يسَِ، بطرٌُ كبولسودّ لل( 
Having abandoned the fishing grounds thou 

didst receive from the Father Himself the 

revelation of the Word’s Incarnation, and as 

one who is privileged thou didst cry to all, 

saying unto thy Creator: I have known Thee as 

the Son of God, consubstantial with Him. 

Wherefore, in all truth, thou hast been worthily 

shown forth the Rock of the holy Faith, and 

thou holdest the keys of grace. Intercede, 

therefore, O Apostle Peter, with Christ God to 

grant forgiveness of iniquities to those who 

ا   نلعُمْق  م َ،  نلَ ِْدَ  تَرَْ تَ  لَوَدْ  نلرَْولا   ٌُ بُطْرُ يا 
ا م ْ، لَدُ   نَب   م عْلاَ  م َ، نلسَماء  ْْ تَْ،   كَتَوَب لْتَ ن 

ل لْجَميع   قائلًا  ب خال و كَ  فَهَمَفْتَ  نلمَل مة.  د   تَجَسُّ
ياً لَُ، فل نلجَوْهَر.   تَلاُ ية: قَدْ تَرَفْمُكَ نبْناً لله ا مُساك 
بالحَ يوَةا   نلإيما    صَخْرََ   ب حَقّ   َ دَكَْ   فَل َ ل كَ 

َِ مفاتي نلن عْمَة. فاشْفَعْ إلى نلمَسيح  نلإل،     ح  كصاي 
َِ ُ فْرنَ  نلمَعاصل ل لْمُعَِّ ديَ، ب شَوْق  ل مَْ  ار كَ   اْ  يَهَ
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eagerly celebrate thy holy memorial.  .ٌ نلمُوَد 
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)   ة لل يامة( )كنلدي 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.   

Exceeding glorious beyond the power of 

thought are thy mysteries, O Theotokos. For 

being sealed in purity and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in very 

truth the mother who didst bring forth the true 

God; wherefore entreat Him to save our souls. 

ري،َ  نه   . آمِ، .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
رنرُك  كلُّها يا كنلدَ  نلإل،  تَفوقُ كَُّ  توَّْ  كتَسْمو   ْْ ا

مَخْمومةُ   كاُت   لأُ ك    . مَجْد  كَُّّ   نلط هارَ  ا  تلى 
كَكَلدْ     ا   ِ ريْ ب غِر   اُمّاً  تُر فْت   نلبَمول ي ة ا  ةُ  كمَ وُ
نا. لل اْ  يُخَلّ صَ ُُفوَْ  نلإلَ، نلحَ يولّا فإلَيْ،  نبْمَه 

Second Kathisma ثانية الكاثِسما ال 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst arise, 

Thou didst bestow on all the rock of fidelity. O 

Lord, glory to Thee. 

مَنَ  ا  نلوَبر  يَجَر   خَمْسَ  كَ  مَنْع  ب عَدَم   نلجَميعَ حْ إُ كَ  تَ 
ا   رَبُّ فيا  ا  نلوَبر  م َ،  نُْب عاث كَ  نلإيما   يَِ،  صَخرََ  

 نلمَجْدُ لَك. 

(For Ss. Peter and Paul) )ودّيسَِ، بطرٌُ كبولسلل( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

From Heaven, from Christ God, thou didst 

receive the call, thus appearing as the preacher 

of light, illuminating all with the teachings of 

grace; for having impugned the worship of the 

written law, thou didst cause to rise the 

knowledge of the Spirit for believers. 

Therefore, worthily thou didst ascend to the 

third heaven and attained paradise. Wherefore, 

O Apostle Paul, intercede with Christ God to 

grant forgiveness of iniquities to those who 

eagerly celebrate thy holy memorial. 

 . نلوُدٌُ نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلرّكح  
ماء   َ، نلسلَ تَ نللدَتْوََ  مل  دْ تَوَب للْ ايُّها نلرَْلولُ بلولُسا لَولَ
  َ ْ ا كاَضللَ زنً بللالنور  رَْ  كللار  ا كَظَهللَ دُ   نلمَسلليح  ْ، لللَ ملل 
ريعَة   بلللللادََ  نلشلللللَ وَْ     ة ا كمَحلللللَ َّ  ب مَعلللللاليس  نلن عْملللللَ نلملللللُ
ة  نلللللرّك  ؤْمنَِ، ُللللورَ مَعْر فللللَ تَ ل لْمللللُ ة ا كاَْ لعللللْ . حنلحَرْف يللل 

تَ  ماء  نل  ال لَة  كبَلَغلْ تَ إللى نلسلَ م حْواق  نرْتَوِلْ ْْ ل  ل كَ با
َِ ُ فْرنَ   نلف رْدَكٌْ. فَمَشَف عْ إلى نلمَسيح  نلإل،  اْ  يَهَ

 نلزَ     ل لْمُعَِّ ديَ، ب شَوْق  ل مَْ  ار كَ نلمُوَد ٌ.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Like that widow’s two mites, I present to thee 

songs of praise in thanksgiving as right and 

due, for all of thy kindnesses, O my Lady, for 

thou in truth art my shelter and help, my 

protection and swift defense, ever drawing me 

out of temptations and sore distress. Wherefore, 

being rescued from all them that afflict me as 

though from the very midst of a great furnace 

all ablaze, I cry to thee with all my heart: O 

ري، نه   . آمِ، .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
يحاً  د  مُ للك  ملَ دّ  ِ  اُقلَ ِ  نلوَنجل  دَُ ا إُ ن ل ب حَسَ  ِّ اي مُهَا نلس 
مَتْ ت لللللكَ  د  ا قللللَ ا كمللللَ ك  بلللل  يللللع  مَوَنه  َّ  جَم  نْر ياًا لأجللللْ شللللُ
مْرنً  لل  اً كْ رْ   للل تَوُْلَ دْ ظَهلَ ا لأُل ك  قللَ  ،ِْ ةُ نلف لْسلَ نلأرْمَللَ
ارب   َ، نلم جلللللَ كَنم  مللللل  ايَ تللللللى نللللللد  َ ً  إيللللل  تَز يلللللزنًا مُنْوللللل 

ى إذَن َُجللَ  ا يَملل  يوَا   ا وْ كنلضللّ  اي و ل  د ي مُضللَ ْ، ايللْ ُ  ملل 
طَر مُ  و   يَضللْ ْ، اتللُّ ا ملل  م يس   اَ مللَ ْ، صللَ وَك  ملل  فُ َُحللْ اهَْملل 

ين ل مُمَشَفّ عَةً إلَى  قَلبْل صَار خاً: يَا كنل دََ  نلإلَ،  نتْضُد 
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Theotokos, help me and pray that thy Son and 

God forgive the sins of all them that with faith 

offer worship to thy Child, O spotless one. 

يَ،  د  اج  رَنَ  نلللللز      ل لسلللل  نَحَ ُ فللللْ ا اْ  يَمللللْ ك  ك  كإلَهلللل  نبْنلللل 
رَ .  ب إيمَا   ل لْمَولود  م نْك  يَا َ اه 

Third Kathisma for Ss. Peter and Paul  وبولس قدّيسَين بطرُس ل لالكاثِسما الثالثة 
Let us extol those two great luminaries of 

exceeding radiance, the all-wise Peter and Paul, 

who have been manifested as the heads of the 

Disciples, radiating with the fire of the divine 

Spirit, and burning up the darkness of error, 

thus attaining worthily their abode in the 

Kingdom on high, being equal in grace and 

rank. Wherefore, we cry unto them, saying: O 

Apostles of Christ God, seek forgiveness of 

iniquities for those who eagerly celebrate your 

holy memorial. 

ياءا  نلضّ  نلباه رَي  نلعَظيمَِْ،   نلمَوْكَبَِْ،   ل نَمْدَح  
قَدْ ظَهَرن   نللَ يْ،   نْمَةا  مَعَ بولُسَ نلمُلّ ِ ل نلح   ٌَ بُطرُ
كح  نلإله لا   هامَمَل نلم لامِ ا لأُ هُما تَلَأْلَأن ب نار  نلرُّ
يََ لا   ثَس   كم ْ،  ب جُمْلَم ، ا  لالَة   نلض  قَمامَ  فَ يْرَقا 
ا كمُمَساكيَِْ  م حْواق  ْْ نَِْ،  نلمَلَموَ  نلعُلْو ي  با ،  مُسْمَوْ  

نَهْم فْ َُحْوَهُما قائ لِ،:  فَلْ  ال  ل كَ . ةفل نلجَلْسَة  بالنّ عْمَ 
نلإل،ا   نلمَسيح   رَْولَل  نلز ّ     إيا  ُ فْرنَ   ن  مَم د  ْْ

 ل لْمُعَِّ ديَ، ب شَوْق  ل مَْ  ار كُما نلمُوَق ر. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

By conceiving the Wisdom and Word of God in 

thy womb, without being consumed thereby, 

thou bearest ineffably the Creator Who made 

all things; in thine arms, thou hast held Him 

Who filleth the universe, and hast fed at thy 

breast Him Who feedeth the world entire. 

Wherefore, I beseech thee, O thou all-holy 

Virgin and Mother of God, that I be redeemed 

from my many sins when I shall have to stand 

before the Face of my Creator and God; O pure 

Lady Virgin, help me in that hour, for thou can 

do whatsoever thou dost will, O all-hymned 

Maiden. 

نََ  كَكلَُّ  اَكن    انلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُ
ري،َ   آمِ،. .كإَلى دَهر  نلدّنه 

ةَ  ةَ نلمَل ملَ نْملَ ت  فلل يَشلاك  يلا ام  نلإلل،ا نلح  دْ يَمَللْ لَولَ
اب طَ  دْ   ل لْعلللللالَس  نلضللللل  را فَوَللللللَ  نلعلللللالَسَ  ب حلللللال    تُفَسللللل 

ن ك  نلحلاك يَ  ر ه ا كيَوَيْت  فلل ي ضلْ ْْ ياءَ كُل هلاا  ب َ  نلأشلْ
يَ  عَ  نلمُغللللَ ّ  د  نلط بيعللللة. لللللل ل كَ  جميللللعَ نلبَرنيللللاا كنلمُبللللْ

ةا اْ  تُنْو  ينل  َْ َُّ إليْك  اي مُها نلبَمولُ نلمُلّ ي ةُ نلوَدن ابْمَه 
رَفْتُ تلللى نلوقللوف  امللامَ  ْ، زَّ تلللا يَمللى ممللى اشللْ ملل 
ا  دَُ  كقْمَ لللللل     ِّ ،  خللللللال ولا نمْنَحِنلللللللا اي مُهللللللا نلسلللللل  كجللللللْ
ةَ  َّّ  مللا تَشللائَِ، يللا كُلّ يلل  رَ   تلللى كللُ ا لأُلل ك  قللاد  مَعوَُمللَك 

 نلم سْبيح.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل يوُوقَك. 
سْ إيّاكَ   نْدَ مُشاهَدَت ه  جمْعُ نلمَلائمة  نَُْ هَلََّ مُمَحَِّ رنًا ت 

كدني ضاً قُو َ  ا  نلمُخَلّ صمَحْسوباً بَِ، نلأمون   ايُّها  
م َ،  إيّاُا  كمُعْم واً  مَعَكَا  آدَمَ  كمُنْه ضاً  ا  نلمَو  

 نلجَحيس  كافةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
 مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل يوُوقَك. 
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Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

يام لا     َُحْوَ  تَفَو هَ  نلوَبْر   نْدَ  ت  نللام عُ  نلمَلاكُ 
ا ب مَرَرّ  يا   ِ  قائ لًا: ل سَ تَمْزُجَْ، نلطُِّوبَ بالدُّموع  نلطِّ
ظُرَْ  نللل حْدَ كنفْرَيَْ،ا لأ   نلمُخَلّ صَ قَدْ   ت لْمِ ن ؟ اُُ

 .  قامَ م َ، نلوَبْر 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل يوُوقَك. 
دنًا ْارَتَْ، إلى قَبْر كَ   حَرنً ج  َْ   ِ ِ إ   يام لا   نلطّ 
  : لَهُ،  كقالَ  ا   ، ب ه  كقَفَ  نلمَلاكَ  ا    إ     . ُائ حا  
رَْ    بَشّ  بَّْ  تَبْمَِ،ا  فَلا  كبَطَََّ  كَف   قَدْ  نلن وْح   زماُ  

ََّ بال  يامَة.  ُْ  نلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 يوُوقَك. مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل 
إلى   بالحَنوط   كنفََِْ،  ا   ِ ِ نلطّ  يام لا    نلنّ سْوََ   إ   
لماً  مُمَنَغّ  مَلا اً  لعَْ،  فَسَم  نلمُخَلّ ص.  ايُّها  قَبْر كَ 
فَب ما  نلمَوْتى؟  مَعَ  نلحَل   بَْ،  تَحْس  ل سَ  قائلًا:  َُحْوَهلُ،  

 اُ ُ، إلل، ا قَدْ قامَ م َ، نلوَبْر  ُاه ضاً. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 . نلوُدٌُ للآب  كن ب،  كنلرّكح  نلمَجْدُ 
، ا ثالوثاً قدُّ   كل ركح    ل لآب  ك بْن ،  َُسْجُدُ    ْ ْاً فل  ك قُدْ

ا هات فَِ، مَعَ نلسّارنفيس د  ا  :  جَوْهر  كني   ٌ ا قُدّك  ٌ قُدّك
ٌ  اُتَ يا رَبّ.   قُدّك

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري،َ   آمِ،.  .نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
لْ     لَ نلحَيللا ا كاُْوللَ دْ   مُعْطلل  لوَدْ كَلللَ ْ رنءُا لللَ اي مُهللا نلعللَ
وَضَ  رَحَ تلللل  وّنءَ نلفللللَ ت  يللللَ لَ، نلخَطِ للللةا كمَنَحللللْ آدَمَ ملللل 
ا  ك  نللللللْ دَ م  ،  نلإلللللللَ، كنلإُْسللللللاَ  نلمُمَجَسللللللّ  زْ ا لَملللللل  نلحللللللُ

نْها. رن م   ارْشَدَهُما إلى نلحَيا   نلمل قَدْ تَهَو 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَل لويياا هَل لويياا هَل لوييا نلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا كرجاءَُا لكَ نلمَجْد.

THE LITTLE LITANY  ُالسلامِيَّةُ الصُغرى الطِلبة 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 : ايْضاً كايْضاً ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِ. الكاهن
 : يا ربُّ نرْيَسْ. الجوق 
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

اُلله  الكاهن يا  كنيْفَظْنا  كنرْيَسْ  كَخَلّ صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
 : يا ربُّ نرْيَسْ. الجوق 
رََ ا نلفائ وَةَ  الكاهن كْر ُا نلمُلّ ي ةَ نلوَدنْة ا نلطاه  : بعدَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دَ   دَتَنا   ِّ َْ نلمَجِد ا  نلبَرَ ا   
جَميع    مَعَ  مَرْيَسَ  اُْفُسَنا نلبَمولي ة   عْ  ل نود  يسِ،ا  نلو دّ 

 كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَسيح  نلإل،. 
 : لكَ يا رَبّ. الجوق 

ايُّها   الكاهن: د   مُمَج  كمُلْمَكَ  مُبارَك   مَكَ  ْْ ن لأ   
كإلى   نََ  ككَّ  اكن    نلودٌُا  كنلركحُ  كنلإبُ،  نَبُ 

 .دهر  نلدنهري،

 : آمِ،.الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

The women went to the tomb after Thy passion 

to anoint Thy body, O Christ God, where they 

saw a vision of angels, and were astonished; for 

they heard them crying with a loud voice, The 

Lord is risen and hath granted the world Great 

Mercy. 

إ   نلنّ سْوََ  ذَهَبَْ، إلى نلوَبْر  بَعْدَ نَ م  ل مل يُطَِّ بَْ، 
نلوَبْر    فل  فَشاهَدَْ   نلإلُ،ا  نلمَسيحُ  ايُّها  جَسَدَكَ 
  :ً قائلا  صَوْتاً  نْهُسْ  م  عَْ،  م  َْ لَأَُهَُّ،  لَْ،ا  فََ ه  مَلائ مَةً 
 إ   نلر ب  قَدْ قامَا ماُ حاً نلعالَسَ نلر يْمَةَ نلعُظْمى. 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise the 

eyes of my heart to Thee. Save me by Thine 

illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the Holy 

Spirit; for He is God consubstantial with the 

Father and with the Word. 

قَلْبل   تَِْنَلْ  إليكَ    َّ مُرْ  اُا  نلمُخَلّ صُا ها  ايُّها   +
ماء    فَخَلّ ْ نل بإشْرنقات ك.   ا ُحوَ نلس 

كَ ِرنً  إلَيْكَ  نلْمُْ ُ بَِ،  َُحُْ،  نرْيَمْنا  نلمَسيحُ  ايُّها   +
ائ ََّ نلم وْبة    نا قَبََّْ نلنّ هايَة  كْ فل كَُّّ  ْاتَة . كاتْط 

 . لدَيْك
كنلركح   +   كن ب،   للآب   ٌ نلمَجْدُ  ككَّ   نلوُدُ نََ   ا 

ريَ،. آمِ،.   اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
+ إ   نلمَمَلُّكَ تلى نلخَليوَة  كتَوْديسَها كتَحْرينَها هُوَ  

نلجَوْهَر   نلوُدٌُل لركح    فل  ل   مُعاد  إل،   لأُُ،  ا 
 ل لآب  كنلمَل مة. 
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Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

لَوْ لَسْ يَمُ،  نلر بُّ مَعَنا فَمَْ، كاَ  كُفْؤنً اْ  يُحْفَظَ    +
 نلعَدُكّ  قات َّ  نلإُْسا . ْال ماً م َ،  

تَلل    يَزاَركَ   اتْدنئل  إ    نلمُخَلّ صُا  ايُّها  يا   +
س.  ناُ ه  ْْ ا فَلا تَدْفَعْنل اُا تَبدَكَ لأ د  َْ   الأ

كنلركح   +   كن ب،   للآب   ٌ نلمَجْدُ  ككَّ   نلوُدُ نََ   ا 
ريَ،. آمِ،.   اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 

كنلمَرنمَةا   نلحَيا    تُنُْ رُ  هُوَ   ٌَ نلوُدُ نلركحَ  إ     +
كيَ وُُها   ر ها  ْْ ب  نلمَخْلوقا    يُؤيّ دُ  كإل،   لأُ ُ، 

 باَب  كنلإب،.
Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 

+  They who put their trust in the Lord are like 

the holy mountain; for they are never shaken 

by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, who 

live the divine life; for Christ God will not 

deliver His inheritance to the evil ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 

for from Him cometh grace to the Apostles; 

the Martyrs by Him are crowned in their 

struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 

نلجَبَََّ   يُضاهوَ   نلر بّ   تلى  نلمُمَوَكّ لَِ،  إ     +
ا فَلا تُزَتْز تُ  ٌَ  هُسْ صَدَماُ  نلمار د  ابدنً. نلمُوَد 

يّ  إله  نلعائشوَ   يَمُدُّ  نلمَآث سا لأ    +    إلى  يَهُسْ  ايد  اً 
 نلمَسيحَ نلإلَ،   يَمْرُكُ َُ ِبَُ، إلى نلعُ ا . 

كنلركح   +   كن ب،   للآب   ٌ نلمَجْدُ  ككَّ   نلوُدُ نََ   ا 
ريَ،. آمِ،.   اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 

نْمة ا لأ   منُْ،  + إ     ٌَ هو يَنْبوعُ كَُّّ  ي  كحَ نلوُدُ نلرُّ
يَمَمَل لوَ    هَدنءُ  كنلشُّ ا   َّ ُْ ل لْرُّ نلنّ عْمَةُ  تَحُْ َُّ 

ا كنلأُبياءُ يَنْظُركَ  ب ساب ق  نلمَعْر فة.  هاد   بالج 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE TWO 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثاني 

Arise, O my Lord and God in the precept which 

Thou hast commanded, and a congregation of 

people shall surround Thee. (twice) 

Stichos: My Lord and my God, in Thee have I 

put my trust. 

Arise, O my Lord and God in the precept which 

Thou hast commanded, and a congregation of 

people shall surround Thee. 

اكْصَِْتا   نل ي  بالأمْر   كإلهل  رَبّل  يا  مَيْو ظْ  ْْ إ
عوب  يُحيطُ ب ك. )مرتِ،(   كمَجْمَعُ نلشُّ

لْتُ.  ستيخن:  ربَلّ كنلهل تليكَ توَك 
ِْتا  ل كإلهللللل بللللالأمْر  نللللل ي اكْصللللَ مَيْو ظْ يللللا رَبللللّ إْللللْ

عوب  يُحيطُ ب ك.  كمَجْمَعُ نلشُّ

Deacon: Let us pray to the Lord.  :إلى نلر بّ  َُطْلُِ.الشماس 
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 يا ربُّ نرْيَس.المرتل: 
ٌ  اُْتَ يلا إلهَنلاا كفلل نلو دّيسلَِ، لأ  الكاهن: ُ كَ قُدّك

دَ ايُّهللللا  َُّ نلمَجللللْ لللل  كَ ُُرْ مَريحُا كلللللَ مَو رُّ كتَسللللْ نَبُ تَسللللْ
ُ، كنلللرّكحُ  ر   كن بللْ َّ  اكن   كإلللى دَهللْ دٌُا نََ  ككللُ نلوللُ
 نلدنه ري،.

Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمِ،.المرتل: 
ا فَلْمُسَبّ ح  نلر ب. )مرتِ،  )ُ للللَُّّ َُسَمَة 

تِه  يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
 .فَلْمُسَبّ ح  نلر بّا كُللللَُّّ َُسَمَة 

THE THIRD EOTHINON GOSPEL  ُثالثة الإيوثينا ال إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (16:9-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ْ، الشاااماس ماع  : مللل  وَِّ، ل سلللَ مَح  َّ  اْ  َُملللوَ  مُسلللْ اجلللْ
نا َُطْلُِ. ا إلى نلر بّ  إله   ٌ  نلإُْجَِّ  نلمُوَد 

 : يا ربُّ نرْيَسْ. )ثلاثاً(المرتل
مَع  نلإُجِلللللََّ الشاااااماس ةُا فَلْنَسلللللمَو سْ كلْنَسلللللْ نْملللللَ : نلح 
 نلمُوَد ٌ.

نُس.الكاهن لامُ ل جَميع   : نلس 
لللللكَ.المرتل  : كل ركي 

دّيس   الكاااهن: ْ، ب شللارَ   نلولل  ريف  ملل  َّ  شللَ رُقُسفَ للْ  مااَ
 (20-9:16نلإُْجِللّ  نلبَشِر  كنلمّ لْمِ   نلط اه ر. )

 نلمَجْدُ لَك. انلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  ل نُْ غ 
Priest: When Jesus rose early on the first day 

of the week, He appeared first to Mary 

Magdalene, from whom He had cast out seven 

demons. She went and told those who had been 

with Him, as they mourned and wept. But when 

they heard that He was alive and had been seen 

by her, they would not believe it. After this He 

appeared in another form to two of them, as 

they were walking into the country. And they 

went back and told the rest, but they did not 

believe them. Afterward, He appeared to the 

eleven themselves as they sat at table; and He 

upbraided them for their unbelief and hardness 

ا    الكاهن:  بوع  ل  نلأُْ بَعدَ ما قامَ يَسوعُ با  رنً فل اَك 
تَرنءَى اَك ً  ل مَريَسَ نلمَجدَل ي ة  نلمل كاَ  قَدْ اَخركَ م نها 

بعَةَ شَيا ِ،. فَاُطَلَوَ  ه لَ كَاَخبَرَ   نل يَ، كاُون   تْ َْ
ب َ ُ ُ،  م عون  َْ إذْ  كَهُسْ  كَيَبْمو .  يَنويوَ   كَهُسْ  مَعَُ، 

ا كَاَُ ها اَبَْ رَ  قون. كَبَعدَ ذَل كَ تَرنءَى تْ يَلٌّ ُ،ا لَسْ يَُ دّ 
.  لإ يَوَّ  إلى  مُنطَل وَِْ،   يَسِرن    كَهُما  نهُسْ  م  ثنَِ،  

قون كَ  هََ ي،.   َِ هَ ن   كَاَخبَرن نلباقَِ، فَلَس يَُ دّ  فََ هَ
كَبَم مَهُسْ  مُم م  وَ ا  كَهُس  تَشَرَ  ل لَأيَدَ  تَرنءَى  اَخِرًن 
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of heart, because they had not believed those 

who saw Him after He had risen. And He said 

to them, “Go into all the world and preach the 

gospel to the whole creation. He who believes 

and is baptized will be saved; but he who does 

not believe will be condemned. And these signs 

will accompany those who believe: in My 

Name they will cast out demons; they will 

speak in new tongues; they will pick up 

serpents, and if they drink any deadly thing, it 

will not hurt them; they will lay their hands on 

the sick, and they will recover.” So then the 

Lord, after He had spoken to them, was taken 

up into heaven, and sat down at the right hand 

of God. And they went forth and preached 

everywhere, the Lord working with them, and 

confirming the word by the signs that attended 

it. Amen. 

قون   يَُ دّ  لَسْ  لَأُ هُسْ  سْا  قُلوب ه  كَقَساكَ    سْ  إيماُ ه  ل عَدَم  
لَهُسْ:   كَقالَ  قام.  قَدْ  رَاَكْهُ  نلعالَس   ذْ إنل يَ،  إلى  هَبون 

آمََ،  فَمَ،  كُلّ هاا  ل لخَليوَة   ب الإُجَِّ   زكن  كنْ ر  اَجمعا 
نَياُ    ه   كَهَ   يُدن .  يُؤم ْ،  لَسْ  كَمَْ،  يَخلُصُ  كنتْمَمَدَ 
ب اْمل   يا َِ،  نلش  يُخر جوَ   نلمُؤم نَِ،:  تَمبَعُ 
كَإ   ا  نلحَيّا   كَيَحم لوَ   جَديدَ  ا  نَة   ب َ لس  كَيَمَمَل موَ  
يَهُسْ  اَيد  كَيَضَعوَ   يَضُرُّهُسا  فَلا  مُمِماً  شَِ اً  شَر بون 
كًل مَهُس   ما  بَعد   كَم ،  فََِمَعافَو .  نلمَرضى  تَلى 

إلى   نرتَفَعَ  ا  الله .  نلر بُّ يَمِ،   تَ،  كَجَلَسَ  ماء   نلس 
نلر بُّ   كَكاَ   ا  مَما   كَُّّ   فل  كَكَرَزكن  اُكلَ  كَ  فَخَرَكَ 
كاَُت   نلمل  باَيا    نلمَلامَ  كَيَُ بّ تُ  مَعَهُسا  يَعمََُّ 

ُُ،. آمِ،.   تُوار 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :نلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

فَلْنَسْجُدْ ل للر بّ     القارىء:  ا  إذْ قَدْ راينا ق يامَةَ نلمَسيح 
كيدَهُ.   نلخَطَ   م َ،  نلمَعْ وم   يَسوعَ  ا   ٌّ نللوُدُّك
ة    َْ نلمُوَد  كل ل  يامَم كَ  َُسْجُدُ  نلمَسيحُ  ايُّها  ل َ للِلب كَ 
دُا لأُ كَ اُتَ هو إلهُنا كآخَرَ ْونكَ     ُُسَبّ حُ كُُمَجّ 
نلمؤمنَِ،  مَعْشَرَ  يا  هَلُس   ُُسَمّل.  كَ  م  ْْ كبا َُعْر فُ 
   ِ َُسْجُدْ ل  يامَة  نلمَسيح  نلمُوَد ْةا لأ   هوذن بال لِ
كَّّ    فل  نلر ب   ل نُبار ك   نلعالَلس.  ل مَُّّ   نلفَرَحُ  اتى  قَدْ 
م ْ،   َِ لْ نل   نيْمَمَََّ  إذ   لأُ ُ،  ق يامَمَُ،ا  كُُسَبّ حْ  يِ،  

 .   يَط ساجْل ناا نلمَوَْ  بالمَوْ 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَ   رافملل  َّ  كَ للْ كَا ككَم  للْ رْيَمْنللل يللا اُلله ب عَظلليس  رَيْمَملل 
 مْحُ مَآث مل.ا

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رُْل.إ  لْنل كَ ِرنً م ْ، إثْملا كم ْ، خَطَِ مل َ هّ   ْ س 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأُللّل اُللا تللار ف  بللإثْملا كخَطَِ مللل امللامل فللل كللَّّ  

 يِ،.
Against Thee only have I sinned and done this  إليكَ كيدَكَ اخط ُ ا كنلشر  قُدّنمَكَ صَنَعْتُا لمَل 
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evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َِ فل مُحاَ مَم ك.  تَْ دُقَ فل اقونل كَ كتَغْل 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءُللللل ن باَثلللللام  يُبللللل ََّ بللللللا كبالخَطايلللللا كَللللللَدَتْنل  

 اُمّل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ونم َ    حْتَ للل  لَ ا كاكْضلَ لأُلّكَ قلَدْ ايْبَبلْتَ نلحلق 
نْمَم كَ كمَسْمورنت ها.   ي 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فللللل بْيَ ُّ   حُنل بلللللالزكفى فللللل ْ هُرُا تَغْسللللل  تَنْضلللللَ
َ، نل  لْ   . ج ا َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ةً كْللللللللركرنًا   عُنل بَهْجللللللللَ م  ظللللللللامل  تُسللللللللْ جُ ت  فَمَبللللللللْمَه 

 نل  لِلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْر فْ كجْهَكَ تَْ، خَطايايَا كنمْحُ كَُّ  مآث مل. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ  قَلْباً َُ  يّاً   دّ  مَ يماً جلَ نخْلُلقْ ف ل  يلا اُللها كركيلاً مُسلْ

 فل ايْشائل. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ ك كَ نلولللُدُّ كَا كركيللُ ْ، املللام  كَجْهلل    تَطْرَيْنللل ملل 

   تَنْز تُْ، منّل. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لّ   إ  كَا كبللللللللل ركح  رئاْللللللللل  ةَ خلاصللللللللل  مْنَحْنلللللللللل بَهْجلللللللللَ

 نتْضُدُْل. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عو .   فُ تَلّ سَ   نلَأثَمَةَ ُ رُقَكَا كنلمَفَرَُ  إليْكَ يَرْج 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء  يللا اُلله إللللَ، خَلاصلللا فَِبللْمَه  َ، نلللدّ  ولل ْ ُل ملل  ُْ ا
 ل ساُل ب عَدْلل ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ا فَيُخْب رَ فَمل ب مَسْب حَم ك.   يا ربُّ نفْمَحْ شَفَمَل 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَا لَمُنللللْتُ نََ  اتُْطلللللا   لأُللللكَ لللللوْ آثللللَرَْ  نل  بيحللللَ
 بالمُحْرَقا . لم ن كَ   تُسَرُّ  

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   ُِ نلمُمَخشللللللللّ  ا نلوَلللللللللْ ق  ح  ةُ لله  ركح  مُنْسللللللللَ نل بيحللللللللَ
عُ   يَرْذُلُُ، الله   . كنلمُمَونض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
ونرُ   َِوَ  كللللْلمُبَْ، اْلللْ هْ ت كَ صللل  ر  ل حْ يلللا ربُّ ب مَسلللَ اصلللْ

 اكرشَليس. 
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Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 يِن    تُسَرُّ ب َ بيحَة  نلعَدْل  قُرْباُاً كمُحْرَقا .

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ نلعُجول بوَ  تلى مَْ بَح   يِن    يُوَرّ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50طَروباريّات بعد المزمور  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلوُدٌُ
سا ايُّها نلإلُ، نلر يوما نمْحُ  َّ  كَ ل بات ه  ُْ ب شَفاتَا   نلرُّ

 َ ْ رََ  خَطاياُا كزّ ت نا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
ب شَفاتَا   كنل دَ   نلإل،  كَ ل بات هلاا ايُّهلا نلإللُ، نلر يلوما 

 نمْحُ كَْ رََ  خَطاياُا كزَّ ت نا.

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ِ   يا   كَا كب حَسَ رَيْممَ  كَعَظيس   رَييساُ نريَمنْل يا اللهُ 
مل.  كَ نمْحُ مآَث   َ ْ رَ   راََفات 

بَقَ فَوللالَا كمَنَحَنللا  َ، نلوبللر  كَمللا ْللَ دْ قللامَ يسللوعُ ملل  لَوللَ
ي ةَا كنلر يْمَةَ نلعُظْمى  .نلحياَ  نلأبَد 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious prophet, forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable apostles Peter and Paul—whose 

memory we now celebrate—and of all the 

holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers, Basil 

the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

صْ : الشااااماس كَ  ايللللا اُلله شللللعبَكَ  خَلللللّ   اكبللللار كْ مِرنثللللَ
كَ بالر   دْ تالَملللللللَ عْ شلللللللْ َ  كنرْ  ايملللللللة  كنلرافلللللللا   كنفموللللللل  فلللللللَ
كَ ب غْ تلِنلللللا مرني  ْلللللْ كاَ  اسلللللِِ، ْ نلمسلللليحَِِ، نلأرثوذُ  ملللللَ

   هللارَ ة  نلط  يلل  لّ     نلإللل،  نلمُ لدَ ت نا كنللل  دَ ِّ  فاتا   ْللَ شللَ ب   اةيلل  ن  نلغَ 
ِ  نلملللللللَ و  وللللللُ كب   ؛سرْيَ ة  ملللللللَ يللللللل  مول  ة  نلبَ مللللللَ كنلدنئ   ريس     نل للللللللِ
ة  مللَ ة  نلعاد  مللَ ر  مَ ة  نلمُ ي  ماك  ن   نلسلل  وّ با   نلوُ لْ ط  كب   ؛ِلحْ نلمُ 
ا يوينللللللّ  جِللللللد  ق  نلمَ ريس  نلسللللللاب  بلللللللّ  نلمللللللَ كنلن   ؛سللللللاد  نلأجْ 
ٌَ  ِْ،  لَ و ْلللل نلر   ،  ِْ ر فَ شللللَ نلمُ  ،  ِْ يسللللَ دّ كنلو   ؛دن مللللَ عْ نلمَ  رُ بُطللللْ

وُ َ لااَ الّ  - كبللولُسَ  ذُكارَهُما اليااَ للائ ر   - ذَيُنِ نُقاايمُ تااَ كْ
ديح؛ َّّ  مللللللَ ديريَ، ب نللللللُ ر فَِ، نلجللللللَ َّ  نلمُشللللللَ كآبائ نللللللا  نلرُّْللللللُ

اء  نلمَ نوَُ سْ مل نلمَ لّ عَ يسَِ، مُ دّ نلو   َ، نللَ هَ ة  رؤْ ة  نلمُعَظ مللِ
ٌَ نلمبِللر لِو ٌَ نللاهللوتل اباْللِ ا نللّ كيويَ  اك ريغوريللو

َ، دّ كآبائ نلللا نلو   ؛سلّ  نلفلللَ ب  هَ نلللل َ  ٌَ ككِلللرلُّسَ ثَ اَ يسلللِ و ناْلللِ
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Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios 

of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious, great-martyrs, George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life, especially Paisios of Athos; 

of Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; and of all 

the saints: we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

 ديس  كابِنللا نلولل   ؛ةي  ر  دَ نْ نَ ة  نلإْللْ كللَ طار  س  بَ يينللا نلللر  كيويَ 
ٌَ رَ   بِريدك َ نْللللْ ك  اةيلللل  ة  مِللللرن نللين  فَ ئلللليس  اْللللاق  ُيولللو ك

ٌَ تْ   ف  وُ ْْ اُ  س  ريمِ و دُ   نلخَمللْ وُف  نلمللُ ٌَ اُْللْ ا كُ مْماريو
للنوا  رْك  موْ نلعَجللائ ب ِِ،ا كابِنللا نلوللدّيس  تيخللو  بَطْر يللَ

وُف  بللللللللرككلِ،؛ َِ، كنلوديسلللللللل   كنلوللللللللدّيس  رنفائِللللللللَّ اُْللللللللْ
ٌَ ظَ دنء  نلعُ هَ نلمجِلللللديَ، نلشلللللُّ   س  نللابللللل   ملللللاء  جلللللاكرجِو

ٌَ نلمُ  انلظفلللر   َِ كديمِمريلللو  ودكرٌَ ِللل كثا فلللي   نلطِللل
ل ٌَ  اشيْ نلجللَ   د  قائلل    ودكرٌَ ِكث  انلمِركُ  ع  نل للاُ   كمِنللا

ح  ؛ ِجائللل  نلعَ  ٌَ نلمُمَوَشلللّ  ِو هَدنء  إْ نلللا   َ، نلشلللُّ كنلو دّيسلللِ
هِدن   نلعَظيمللا    ؛ كنلشلل  ٌَ كإل فْ ِريللوٌ باإا خَرنلَمْبللو
ياا كاتْرينللاا كِريللا لا فللوتِنلا  تَوْلاا بَرْبللارَ ا اَُسْطاْلل 
َ، نلمَجِللللللديَ،  مارينلللللاا بارنْلللللنيفاا كآيللللللري،؛ كنلو دّيسلللللِ

؛ هَدنء  نلمُمََ لّ وَِ، بالظَفَر   حِ،َ شللّ  وَ مَ كآبائ نا نلأبرنر  نلمُ  نلشُّ
لا كنلوللدّيس  باإ لل  ٌَ نَثُوْ ِو ؛ كخَاصَةً نلو دّيس  باي يس 

ة؛  ْلللللَ ة  نلمُوَد  ه  نلمَنيسلللللَ فيع  هلللللَ   ِْ،  دّ  نلو  ك )فللللللا ( شلللللَ   يسلللللَ
ةَ؛   نلإللل،    د ي نلمسلليح  جللَ   يوَِْ،  نل للدّ   ميللع   كجَ  يللون يسَ كيَنلل 
  ا ة  مللللَ يْ بُّ نلجزيللللَُّ نلر  ايُّهللللا نلللللر  عُ إليللللكَ  ر  ضللللَ مَ َُ   ا يسلللليكَ دّ ق  
ْْ فَ  ِْ لَ مَ ا  مْنا. بَِ، إليكَ كنرْيَ نلطال    َ   طَ ُ، نلخَ حْ نا َُ ج 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرن (   12يا ربُّ نرْيَسْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

كمَحَب م ،   الكاهن:   نلويِد   نبْن كَ  كرَاَفا    ب رَيْمَة  
كَ   ركي  كمَعَ  مَعَُ،  مُبارَك   اُتَ  نل ي  ا  لل لْلبَشر 
اكن     ككَُّ   نََ   كنلمُحِْلا  نل ال ح    ،ُ ُْ قُدْ نلمُلّ لّ  

 كإلى دَهْر  نلدنهري،. 

Choir: Amen.  آمِ،. المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR 

SS. PETER AND PAUL (Plain Reading) 
 ))قراءةقدّيسَين بطرُس وبولس للوالبَيت القِنداق 

O Lord, Thou hast translated to bliss and the 

enjoyment of thy blessings Peter and Paul, 

those two trustworthy preachers, theologians 

and heads of Thine Apostles; for thou didst 

accept their struggles and death as better than 

any sacrifice, O Thou Who alone knowest the 

secrets of our hearts. 

نلنَ دْ َُ وَ لَ   ا بُّ رَ   يا  إلى  ب  مُّ مَ عيس  كنلمَ وَلْتَ    ا رنت كَ ِْ خَ ع  
  ا ا   ي  الإله  ب    ،  ِْ مَ لّ  مَ مَ كنلمُ   نلأمِنَِ،  ،   يْ زَ نلمار  
لأُ  تَ   لْ مَ كهامَ  كَ.  تَ لامِ   ج  وَ كَ  ا  م ه  هادنت  ب لْتَ 
نلعار    ا ة  بيحَ ذَ   َّّ  كُ   ،ْ م    ََّ ضَ فْ اَ  ما هُ تَ وْ كمَ  فُ  ايُّها 
 . ك يدَ لوب  كَ ا   نلوُ وُ ن مْ مَ 



 22 

Make my tongue to speak plainly, O my Savior; 

enlarge my mouth and fill it, and give my heart 

compunction that I may be the first to follow 

what I say and to do what I teach; for everyone 

that doeth and teacheth, it saith, the same is 

great. For if I speak without doing, I am 

reckoned as sounding brass. Wherefore, grant 

me to say what is needful and to do what is 

expedient, O Thou Who alone knowest the 

secrets of our hearts. 

مخلّ  ل  ل   ْ اَ  ا يا  كَ ل قْ  فَ كَ ساُل  عْ    لَأْ كنمْ   ملا ّْ 
ل  لْ قَ  عاً  تخَشُّ ا اَ   لْ مَ بل  ما  اَ مَ تْ كاَ   ا ،ُ قولُ تْبَعَ  ً   ك  ََّ 
  وَ هُ   ا لّ سُ عَ مََُّ كيُ عْ لْتَ إ   نل ي يَ كَ قُ . لأُ  س لّ  تَ ما اُ ب  
كُ تَ  فإْ   اَنْ ظيس .  اَ تُ  ك   ُِ  يْ  ُ فَ   ا َُّ مَ تْ قولُ  سَ
فَ نُ  َ   . ُّ، يَط    ٌ نمْ ل  حا ا ْ  ل كَ  ب  طُ ُْ اَ   نَحْنل  ما  قَ 
يونف  مَ تْ كاَ   ا لِقُ يَ  ما  نلعار    قُا ََّ  مَ ايُّها  ُا    و مْ فُ 
 .ك لوب  كيدَ نلوُ 

THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنُكسار(( 

On June 29 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy, glorious, all-laudable and 

foremost of the Apostles, Peter and Paul. 

 

Verses 

Peter, who preached the Cross, died by crucifixion; 

And Paul by the sword’s cutting, who cut down error. 

On the twenty-ninth Peter suffered the Cross and Paul the sword. 
 

Together, they are the patrons and protectors of the Patriarchate of Antioch. Peter was the son 

of Jonah and the brother of Andrew, the First-called. He was of the Tribe of Simeon from the 

town of Bethsaida. He was a fisherman and, at first, was called Simon but the Lord was pleased 

to call him Cephas or Peter: “And when Jesus beheld him, He said, ‘Thou art Simon the son of 

Jonah; thou shalt be called Cephas,’ which is by interpretation, a rock” (John 1:42). He was the 

first of the disciples to clearly express faith in the Lord Jesus saying: “Thou art the Christ, the 

Son of the living God” (Matthew 16:16). His love for the Lord was great and his faith in the 

Lord gradually strengthened. When the Lord was brought to trial, Peter denied Him three times 

but after only one glance into the face of the Lord, Peter’s soul was filled with shame and 

repentance. After the descent of the Holy Spirit, Peter became a fearless and powerful preacher 

of the Gospel. Peter worked many powerful miracles; he healed the sick, resurrected the dead; 

the sick were healed even from his shadow. By order of the evil Emperor Nero, Peter was 

condemned to death in 64 A.D. Installing Linus as Bishop of Rome, counseling and comforting 

the flock of Christ, Peter proceeded joyfully to his death. Seeing the cross before him, he 

begged his executioners to crucify him upside down for he considered himself unworthy to die 

as did his Lord. Thus the great servant of the Great Lord reposed and received the wreath of 

eternal glory. 

Paul was born in Tarsus of the tribe of Benjamin. At first, he was called Saul, studied 

under Gamaliel, was a Pharisee and a persecutor of Christianity. He was miraculously 

converted to the Christian Faith by the Lord Himself Who appeared to him on the road to 

Damascus. “Suddenly, a light from heaven flashed about him. And Saul fell to the ground and 

heard a voice saying to him, “Saul, Saul, why do you persecute Me?” And he said, “Who art 

Thou, Lord?” And He said, “I am Jesus, Whom you are persecuting” (Acts 9:3-5). Saul was 

blinded, but regained his sight when he was baptized by the Apostle Ananias. Then he was 

called Paul and numbered in the service of the great apostles. With a fiery zeal, Paul preached 
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the Gospel everywhere from the borders of Arabia to Spain, among the Jews and among the 

Gentiles. As horrible as his sufferings were, so much more was his superhuman patience. 

Throughout all the years of his preaching Paul, from day to day, hung as one on a weak thread 

between life and death. Since he fulfilled all days and nights with labor and suffering for Christ, 

since he organized the Church in many places and since he attained such a degree of perfection 

he was able to say: “It is now no longer I that live, but Christ lives in me” (Galatians 2:20). Paul 

was beheaded in Rome during the reign of Emperor Nero at the same time as the Apostle Peter. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON IN TONE FOUR 
يدة باللحُنِ الرابع  كَطافاسيات السَّ

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 

وًْ   )الأولااااى( دي قللللَ ُُ ركيللللاًا كاُبللللْ افللللمَحُ فَمللللل فَيَمْمَللللل 
س   دنً ل لْمَوْْلللل  رُ مُعِللللّ  ة ا كاظْهللللَ وَ نلأمُّ  نلمَل مللللَ فائ ضللللاً َُحللللْ

ا كاتَرَُ سُ ب عَجائ ب ها مَسْركرنً.  بابْم هاك 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine 

glory make them worthy of crowns of glory. 

لُّ  )الثالثاااة( ك  نلَِنْبلللوعُ نلحلللَ ا ب ملللا اُللل  يلللا كنللللدَ  نلإلللل، 
ا  ديَ، تَسلابيحَك  دينا َُحُْ، نلمُنْشل  ا كَ ّ  نلمُمَدَفّ قُ ب سَخاء 
لِنلا  ك  نلإلهللّ اهّ  د  يّاًا كفل مَجلْ نلمُلْمَ  مَِ، مَحْف لًا ركي 

رَف.  لأ الَِّ  نلْمَجْد  كنلش 
Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon the 

throne of Godhead, Jesus the Most High God, 

came with mighty hand and saved those who 

cried out unto Him: Glory to Thy power, O 

Christ. 

د   )الرابعاااة( ا نلجلللال سَ ب مَجلللْ  ، إ   يَسلللوعَ نلفلللائ قَ نلم  للللُّ
حابَة  خَفيفللة ا  دْ كَرَدَ تلللى ْللَ ا قللَ د    نللاهللو   تلللى ْللُ
وَهُ:  دَ   نل لللارخَِ، ُحلللْ م ،   ِلللر  نلفاْللل  صَ ب َ بْضلللَ كخَلللل 

 نلمَجْدُ ل ودرت كَ ايُّها نلمَسيح.
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

ر فْ زَكنجلاًا إ     )الخامسة( سْ تَعلْ اي مُها نلبَمولُ نلملل للَ
ك  نلإلهللّا لأُل ك   ر ها قَدْ نَُْ هَلَتْ م ْ، مَجْد  ْْ نلبَرنيا ب  
رَ  َ، َ ِللْ دْ   نلإبللْ َّّا كَكَلللَ ت  فللل يَشللاك  إلللَ، نلمللُ يَمَلللْ
َّّ  نللل يَ،  لاصَ ل مللُ ت  نلخللَ ا كمَنَحللْ  ، دكد  فللل زمللَ نلمَحللْ

.  يُسَبّ حوَُك 
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

فّ قْ  )السادساااة( ا ل نُ للَ ون ايُّهللا نلمُمللَ لّ هو نلعُوللول  هلُمللُّ
رنما  ل  نلإ للْ دي مُ يمللَِ، هلل ن نلعِللدَ نلإلهللل  نلمُلللّ  بالأيللْ
نْها. د  نلإلَ، نل ي كُل دَ م   نل ي ل ونل دَ   نلإل، ا كُُمَجّ 

Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

دكن  )الساااابعة( سْ يَعبلللُ ا للللَ َ لّ هل نلعُوللول  ةَ نلمُملللَ إ  نلفمْيلللَ
ار   ون كَتِللللللدَ نلنلللللل  َّْ كَ   للللللُ ةَ دكَ  نلخللللللال قا بللللللَ نلخَليوللللللَ
بيحا  ر يَِ،: ايُّهلللللا نلفلللللائ قُ نلم سلللللْ ا فَرَت للللللون فلللللَ جاتَة  ب شلللللَ

 مُبارَك  اُتَ يا إلَ، آبائ نا.
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We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

كُ كَُسْجُدُ  بُار   للر بّ.ُسُبّ حُ كُ

ةَ  )الثامناااة( ظَ نلف مْيلللَ دْ يَفللل  دَ كنللللد   نلإلللل،  قلللَ إ   مَوْلللل 
نلأْ هللللللارَ فللللللل نلأتللللللو   ْللللللال مِ،ا إذْ كللللللاَ  يِنَ لللللل    
  ُ وَ يلُنْه  ََّ مَفْعلوً ا فهلُ دْ يَ لَ مَرْْوماً كامّا نََ  فَولَ
ة: يللللا جَميللللعَ  ر ها إلللللى نلم رْتِللللَّ  هات فللللَ نوَُةَ ب َ ْللللْ نلمَسللللْ
دى  ةً تللى ملَ ا كزيدكهُ ر فْعلَ بّ حون نلر ب  َْ اتْمال  نلر بّ  

 نلأدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس:  ُمرّ  بالمسابيح   نلنور   كامّ   نلإل،   لونلدَ   
مِ،.  مُعَظّ 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَعُظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

جُ ركيل باإ  مُخَلّ  ل. ا كتَبْمَه  سُ َُفسل نلر ب   تُعَظّ 
عُ  اللازماااة: َ، نلشللاركبيس ا كارْفلللَ ْ، هلللل ا للرَمُ ملل  يللا مللَ

َ، نلسلللارنفيسا  ٌ  مللل  دنً ب غَِلللر  ق يلللا ،ْ مَجلللْ دك    نلملللل مللل 
ك  كنلللدُ  نلإللل،  إيللاك   اً اُلل  ةَ اللها يَوللّ دَْ  كَل مللَ فَسللاد  كَلللَ

س.  ُُعظّ 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed. (Refrain) 

بُنل  وّ  ُ  نََ  تُطلَ ا فَها مُنلْ لأُ ُ، َُظَرَ إلى تَونضُع  امَم ، 
 )اللازمة( .جميعُ نلأجيال  

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ،ا  ٌ  نْللللللْ ك دُّ نَعَ بللللللل تَظلللللائ سَ كقللللللُ ديرَ صللللللَ لأ   نلولللللَ
 )اللازمة(كرَيْمَمُُ، إلى جَِّ  فَجَِّ  لل يَ، يَم ووَُُ،. 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

س.  هْ،  قُلوب ه  ه ا كَشَم تَ نلمُمَمَبّ ريَ، ب   د  زّنً ب سات  صَنَعَ ت 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ نلمُمَونضلللعَِ،ا  ،  نلمَرنْلللل كرَفلللَ ريَ، تلللَ د  ط  نلمُوْملللَ يلللَ
ا كنلأْ ن يللللللاءُ  رن   َ، نلخَِللللللْ يللللللاعَ ملللللل  لَأ نلج  لَهُس  مللللللَ ارْْللللللَ

 )اللازمة(فار  َِ،. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إْرنئََِّ فَملاهُ ل ِلْ ُ رَ رَيْمَملَُ،ا كملا قلالَ َبائ نلا 
 )اللازمة( إبْرنهيسَ كَُسْل ،  إلى نلأبد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 

لَِ،   التاسعة(( كح  يلام  جون بلالرُّ َِِ، فَلَِْبْمَه  كَُُّّ نلأرْض 
ر  نلهَِلللللللول َِِ،  ةُ نلعَوْل ِلللللللَِ، َ ِلللللللْ نلمَ لللللللابيحا كَ بيعلللللللَ
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the holy festival of the Mother of God, and cry 

out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 

ريف   س  اُمّ  نلإلللللل،  نلشللللل  دًَ  ل مَوْْللللل  َّْ مَعلللللاًا مُعَِلللللّ  فَلْمَحْمَفللللل 
ةَ  ةَا نلدنئ ملللللَ دََ  نلإلللللل،  نلن   يللللل  ةً: إفْرَيلللللل يلللللا كنلللللل  كهات فلللللَ

 .نلبَمول ي ة ا كنلمُلّ ي ةَ نلطوبى
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: ايْضاً كايْضاً ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِالشماس
 ْ.ربُّ نرْيَس: يا الجوق 

سْ كنيْفَظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس صْ كنرْيلللَ دْ كَخَللللّ  : اتُْضلللُ
 .ب ن عْمَم ك
 ْ.: يا ربُّ نرْيَسالجوق 

رََ ا الشااااماس ا نلطللللاه  ةَ نلوَدنْللللة  كْر ُللللا نلمُلّ يلللل  : بعللللدَ ذ 
ةَ  دَتَنا كنل دَ  نلإل،  نلدنئ ملَ  ِّ َْ نلفائ وَةَ نلبَرَ ا   نلمَجِد ا 
نا  عْ اُْفُسلللَ يسلللِ،ا ل نلللود  عَ جَميلللع  نلو دّ  رْيَسَ ملللَ ة  ملللَ نلبَموليللل 

 .كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَسيح  نلإل،
 .: لكَ يا رَبالجوق 

ا كلَكَ   الكاهن: ماكن   لأُ ، إيّاكَ تُسَبّ حُ كَُُّّ قُوّن   نلس 
دٌُا  دَ ايُّهلللا نَبُ كنلإبلللُ، كنللللرّكحُ نلولللُ لوَ  نلمَجلللْ يُرْْللل 

 .ككَّ  اكن   كإلى دهْر  نلدنهري،نََ  
 .: آمِ،الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ نلر بُّ إلهُنا.   (ثلاثاً )قُدّك

  ُ وْ   جُدكن ل ملللَ ، ا لأ   إرْفَعلللون نللللر ب  إلهنلللاا كنْلللْ قَدَمَيلللْ
ٌ  هو.  نلر ب  إلهَنا قُدّك

THE THIRD EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 باللحنِ الثاني  ثالثة إكسابوستيلاري الإيوثينا ال
فْ مع نلملامِ  *كز    * ل نوَ 

Let no man ever disbelieve * that Christ is truly 

risen; * for unto Mary He appeared, * and later 

others saw Him * as they went into the country; 

* again to the eleven * seated disciples, He 

appeared, * whom He sent forth to baptize; * 

then, taken up * to the Heavens, whence before 

He descended, * He thence confirmed the word 

they preached * by multitudes of wonders. 

إ   نلمَسيحَ قَدْ قامَ ُاه ضاًا فَلا ايَد  يُشَنّ كْ مُرْتاباًا 
نلماضَِ،  م َ،  دَ  شوه  ذلكَ  كبعدَ  ل مَرْيَسَا  ظَهَرَ  لأُ ُ، 
كهُسْ  تَشَرَ  نلأيَدَ  ل مُسارّ ي،   ظَهَرَ  ثُس   ِْد.  نل   إلى 
إلى   دَ  كصَع  دكن.  ل يُعَمّ  لَهُسْ  ارَْْ نل يَ،  مُم م  وَ ا 
ب نَْ رَ    نلم رنزََ   مَُ بّ ماً  نُْحَدَرَ  يَِْثُ  م ْ،  ماكن    نلس 

 نَيا . 
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EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

OF SS. PETER AND PAUL IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

القدّيسَين بطرُس وبولس إكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 الثاني باللحنِ 

Let us all praise with sacred hymns * Peter and 

Paul, the men of God, * the foremost of the 

Apostles * and the bright lights of the whole 

world; * the preachers of the holy Faith, * the 

trumpets of theology, * revealers of divine 

decrees, * the pillars of the august 

Church, * and the destroyers of error. 

ون ل نَملدَحْ جَميعللاً هلامَمَ  رٌَُ كبللولُسَ  لهَلُملُّ َّ  بُطلْ نلرُّْللُ
وْكَبَ  ا كللَ  ،ِْ ِلل  .  لنلإلَه  زَي،  بالإيمللا   نوَُةا كنلمللار  نلمَسللْ

د.  رَيْ،  ل لْعَوائلل  ا كنلمُظْهلل  ا   يلل  ِْ،  بالإله  نلبللوقَِْ،  نلمُمَمَلّ مللَ
ضَ  يتامودَ  لالَة. لنلمَنيسَةا كدني   نلض 

O Virgin Mother of our God, * O Maiden full 

of grace divine, * the great and marvelous 

myst’ry * of thy miraculous childbirth * the 

Prophets long ago proclaimed; * the holy 

Martyrs all confessed; * the famed Apostles 

taught thereof; * the Angels hymn it with 

praises; * and men do offer it rev’rence. 

َ، اللها  نْعَسُ تَلِْهلا مل  ا نلفَملاُ  نلملُ اي مُها نلبَملولُ اُمُّ نلإلل، 
رَزَ  بَقَ فَملللَ ا ْلللَ مَغْرَب  ك  نلعَظللليس  كنلمُسلللْ د  ر  مَوْلللل  إ   ْللل 
ا  هَدنءُ نتْمَرَفلون. امل  َُّ تَل ملونا كنلشلُّ ، ا كنلرُّْلُ نلَأُْب ياءُ بل 

 نلمَلائ مَةُ فَيُسَبّ حوَُُ،ا كنلبَشَرُ يَسْجُدكَ  لَ،.
AINOI (PRAISES) IN TONE TWO ثاني الإينوس باللحن ال 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م َ،  نلر ب   بّ حون  َْ نلر ب.  فلْمُسَبّ ح   َُسَمَة    َُّّ ُ
لأُ،   نلأتاللا  فل  بّ حوهُ  َْ ا  ماكن   يَلِقُ نلس  لَكَ 

 .نلم سبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
، ا  بّ حوهُ يللا ْللائ رَ قُوّنتلل  ، ا ْللَ بّ حوهُ يللا جَميللعَ ملائ مَملل  ْللَ

 لأُ، لكَ يَلِقُ نلم سْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Two ثاني للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with every 

breath; for by the Cross Thou didst abolish 

death, that Thou mightest manifest to the 

nations Thy Resurrection from the dead; for 

Thou alone art the Lover of mankind. 

 . ابرْنر هه ن نلمجَْدُ يمَوُ  ل جميع   .1 استيخن
  َّّ عَ كلللللُ دُكَ مللللَ ر ها تُمَجللللّ  ا إ   نلبَرنيللللا ب ْلللللْ ايُّهللللا نلللللر بُّ

دْ  ِ  قلللَ لِ كَ بالْ للل  مَة ا لأُللل  لْ َُسلللَ وَْ ا ل ملللَ تَ نلملللَ ابْطَللللْ
كَ  ا اُلَ ا بملَ رَ ل لْشُعوب  ق يامَمَكَ م ْ، بِ،  نلأملون   تُظْه 

ُِّ نلبشر  كَيْدَك.  مُح 
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the guardian 

soldiers lost the King Whom they were 

guarding? Why was it that the stone could not 

retain the Rock of life? Either must ye, 

therefore, deliver to us Him that was buried, or 

worship with us Him Who is risen, shouting: 

بّ حوهُ فللل  .2 اسااتيخن ا ْللَ دّيسللي،  بّ حون اللهَ فللل ق  ْللَ
،فَلَك   ت   .قُو 

رَطَ اضلاتُون نلمَلل كَ  اَجِبون ايُّها نلَِهلودُ كيلفَ ا   نلشلُّ
سْ يَحْفلللللظْ  رُ لللللَ نللللل ي كللللاُون يَحْرُْللللوَُُ،؟ ل ملللللاذن نلحَجللللَ
دْفوَ ا اك  للللللا نلملللللللَ ا اْ  تُعْطوُ خْرَ  نلحيللللللا ؟ فَإملللللللّ صللللللَ
كَ  اه    هللللاتفِ،: نلْمَجللللدُ ل راَفَاتلللل  جُدكن مَعَنللللا ل لنللللّ فاْللللْ
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Glory to Thy bountiful mercies, our Savior, 

glory to Thee. 
 نلغزير  ا يا مُخَلّ َ نا نلمَجْدُ لك.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given us 

the glad tidings, saying: Christ the Savior of the 

world is risen from the dead. He hath filled all 

with sweet scent. Rejoice, O ye nations, and be 

joyful. 

َُظِرَ   .3  استيخن َْبّ حوهُ  ا   ، موَْدَرتَ  تلى  َْبّ حوهُ 
،َ ْ ر     .تَظَممَ 

سَ  دْ جَلللَ لاكَ قللَ جللونا لأ   نلمللَ عوبُ كنبْمَه  إفْريللون يللا شللُ
رنً إيّاُلا كقلائلًا: نلمَسليحُ قللامَ  ا مُبشلّ  ر  ر  نلوَبلْ تللى يَجلَ
َِ نلمَُّ  شلَ نً  م ْ، بِ،  نلأمون   مُخَلّ صُ نلعالَسا كاكْتَ

جون. رنً. فافْرَيون إذَْ  يا شُعُوبُ كنبْمَه   تَط 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception an 

angel did come with peace to her who is full of 

grace. And now an angel hath rolled the stone 

from the door of Thy tomb, made glorious by 

Thy Resurrection. The first angel spake with 

signs of joy instead of sorrow; and the latter 

brought us the glad tidings of a Lord Who 

giveth life instead of death. Therefore, do we 

shout to Thee, O Benefactor of all: Glory to 

Thee, O Lord. 

زْمار     .4  استيخن َْبّ حوهُ بالم  ا  لَحْ،  نلبوق  َْبّ حوهُ ب 
  . كنلوِ ارَ 

َّ  بلللكَ اتلللى  ََّ نلحَبلللَ ايُّهلللا نللللر بُّ نلإلللل،ا إ   مَلا لللاً قبلللْ
ةً. كنََ ا فللللإ   مَلا للللاً  ة  ُ عْمللللَ لام  إلللللى نلمُمْمَل  للللَ بالسلللل 
كَ نلمَجِللد  فللل  ْ، بللاب  رَمْسلل  رَ تللَ رَكَ نلحَجللَ ايضللاً دَيللْ

وَضَ قيامم كيال    ركر  ت  رَ بَ مارن   نلسُّ لُ بَش  . فالأك 
ِّ د  مُعْطلللللل نلحيلللللا    رَزَ لنلللللا ب سلللللَ اُل كلللللَ ا كنل للللل  زْ    نلحلللللُ
ُ، إلى  وَضَ نلمَوْ . فل  ن َُهْم فُ إليكَ: ايُّها نلمُحْس  ت 

ا يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك.  نلمَُّّ 
For Ss. Peter and Paul in Tone Four 

(**Thou Who wast called from on high**) الرابِعباللحنِ قدّيسَين بطرُس وبولس لل 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.   
When Christ the Master and Savior spake the 

question * to His choir of Twelve Apostles, 

saying unto them: * Whom do men say that I 

am, O friends? * Then came the answer * from 

Peter, who had received grace from on high, * 

as the most elect of Christ's disciples and the 

first; * and he proclaimed Christ's Divinity, * 

and cried out clearly: * Thou art the Christ, the 

Son of the Living God. * And he is therefore 

rightly counted blest, * since he truly received 

from the Heaven's heights * the divine 

revelation * and authority to bind and loose. 

َّ  كنلمَ للللا .5 اسااااتيخن بّ حوهُ بالطبللللْ بّ حوهُ  افْللللَ ْللللَ
رَب.  بالأكتار  كآلة  نلط 

ا  ماء  َ، نلسللللللل  ةَ مللللللل  ََّ نلنّ عْملللللللَ ؤنل  إ   نلمُمَوَبلللللللّ  دَ ْلللللللُ نلللللللْ ت 
 ٌُ ْ، يَوللولُ نلنللا ر: مللَ لْ تَشللَ َّ  نلإثْنللَ ا ل لْرُْللُ نلمُخَلللّ ص 
ا  ُ، فلللل نلملامِللل   ٌُ نلسلللاب قُ نُْم خابلللُ رُ ل اُلللا؟ فَبُطلللْ إُلللّ
كَ هات فللاً: اُللتَ  كَا كَمُمَمَلّ مللاً فللل  هوتلل  ا بلل  رَزَ جَل يلل   للَ
ا  م حْوَاق  ب طُ باْلْ َ ل كَ يُبلَ لّ. لل  هُوَ نلمَسيحُ نبُ، الله  نلحلَ
ط   ةَ رَبلللْ بلللَ للالَ مَوْه  ا كُ لاء  َ، نلعلللَ م عْلاَ  ملل  إذْ ُللالَ ن ْلللْ

 كيََّّ  نلخَطايا.
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Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord.   
Thou who wast called from on high and not by 

mankind, * when the earthly darkness had 

bedimmed thy fleshly eyes, * and by this 

blinding, had brought to light * and shown 

forth clearly * the dismal gloominess of 

impiety, * then the light from Heaven shined its 

lightning radiance * upon the eyes of thy mind, 

O Paul, * thereby revealing * to thee the beauty 

of godly piety. * Hence, thou didst come to 

know the One that doth * bring forth light out 

of darkness, yea, Christ our God. * Do thou 

therefore entreat Him * to enlighten and to save 

our souls. 

بّ حوهُ  .6 اساااتيخن ا ْلللَ نوك  نغََملللا   نل لللُّ بّ حوهُ ب  ْلللَ
َُسَمة  فَلْمسَُبّ ح  نلر بّ. ا كَُّّ   ب ُ نوك  نلم هْلَِّ 

لامَ يا مَْ، دُت   ا إ   نلظل  ر  ِتَ م َ، نلعَلاء    م َ، نلبَشلَ
كَا  لَ تَِْنَلْ جَسَد  ا يِنَما َ ش  ل  ةَ نلَأرْض  رنً كَآبلَ ه  مُشلْ

عاً فللللل  لَأْلَأَ ْللللا   ماك يُّ تللللَ ا يِنَ لللل   نلنللللورُ نلسلللل  ر  نلمُفللللْ
دْ  بللادَ . كَقللَ ،  نلع  ،  بَهللاءَ يُسللْ فاً بلل  كَا كاشلل  لْ تَوْللل  تَِْنللَ
عُ  وَ إلهُنللا نلمُطْللل  كَ ا   نلمَسلليحَ هللُ د  ذللل  ْ، بَعللْ تَ ملل  تَرَفللْ
صَ  رَعْ اَْ  يُنِللرَ كيُخَلللّ  ،  نضللْ لام. فإلَيللْ َ، نلظلل  نلنللورَ ملل 

نا. َْ  ُُفو

Verse 7. Their sound hath gone forth into all 

the earth, and their words to the ends of the 

world. 
In very truth, thou wast called the Rock most 

rightly, * whereupon the Lord hath 

strengthened the unshakeable * Faith of the 

Church; for He made of thee * a great chief 

shepherd * over the rational sheep of His own 

flock. * Wherefore, in that He is good, He hath 

appointed thee * to hold the keys of the 

Heavens' gates, * to open unto * all that with 

faith strive to enter in thereat. * Hence, as was 

meet and right, thou wast vouchsafed * to be 

crucified like as thy Master was. * Do thou 

therefore entreat Him * to enlighten and to save 

our souls. 

وْتهُسُاْ كفلل    .7استيخن   إلى كَُّّ  نلَأرْض  خَركََ صلَ
ة  نُبَْث  كَلامهُسُ.  اَقْطار  نلمَسْنوُ

دَ  ِْهلللا نللللر بُ كَ للل  ا تَلَ م حْواق  خْرًَ  باْلللْ دْ دُتِلللتَ صلللَ لَولللَ
إيماَ  نلمَنيسَة  نل ي   يَمَزَتْزَعُا فَجَعَلَكَ رَئيسَ رُتا   

وَ  ة. كهللُ وللَ كَ اَملللَِ، نلَأْ نللام  نلنا   دْ اَقامللَ ا قللَ  ، لاي  ل  للَ
 . َّّ  آ   إلِْهللا بإيمللا   مَحَ ل مللُ ماء  ل مَيْمللا تَفللْ مَفللاتيح  نلسلل 
 َُّ ْ، قَبلللللْ َِ مللللل  ل  َِ كَملللللا صلللللُ لَ مَْ هَلْتَ اَْ  تُ لللللْ لللللل  ن نْلللللْ

نا. َْ ِّ دُكَ. فإلَيْ،  نضْرَعْ اَْ  يُنِرَ كيُخَلّ صَ ُُفو َْ 

Verse 8. The Heavens declare the glory of God, 

and the firmament proclaimeth the work of His 

hands. 

Bearing the Cross as thy boast, O Christ-

proclaimer, * thou in all sincerity didst choose 

before all things * the greatly yearned-after 

love of God, * since it uniteth * all them that 

love to the One for Whom they long. * 

Wherefore thou wast even called the prisoner 

of Christ, * choosing temptations in all distress 

* as being sweeter * than every manner of 

pleasure and delight, * and wast deemed 

رُ   .8استيخن   ماكنُ  تُ يعُ مَجْدَ اللها كنلفَلَكُ يخَُبّ  نلس 
 ب َ تْمال  يدََيْ،.

لْتَ يلللللا  دْ فَضللللل  ا لَولللللَ لِب ،  كلللللاركزَ نللللللر بّ  نلفَخلللللورَ ب  لللللَ
ا ا  ء  لكَُّّ  شلَ ب إخْلاص  تَلى   ةَ نلمُبْمَغلَ يل  ةَ نلإلَه  نلمَحَبل 

ْ، ثلَس  اَْللِرنً  دُتِتَ مل  الْمَحْبوبا فللَ وِها بل  ةَ تاشل  نلرنب طلَ
ى  بْمَها اَكْفلَ ا كنيْمَسلَ ل لْمَسيحا كنخْمَرَْ  ارْزنءَ نلم جلار ب 
لالَ  مَْ هَلْتَ نلإُْحللللل  َّّ  َُعللللليس ا للللل  ن نْلللللْ ْ، كللللُ ةً مللللل  تُ كبللللَ
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worthy of an honored death, * and art now with 

thy Master, O blessed Paul. * Do thou therefore 

entreat Him * to enlighten and to save our 

souls. 

رَعْ اَْ  يُنِلرَ  ،  نضلْ ك. فإلَيلْ ِّ د  دَ ْلَ نلْ ب حاً ت  نلمَريسا مُ لْ
نا. َْ  كيُخَلّ صَ ُُفو

THE DOXASTICON FOR SS. PETER 

AND PAUL IN TONE SIX 
 سادِسالباللحنِ القدّيسَين بطرُس وبولس ذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The most solemn festival of the Apostles is 

come to the Church of Christ, bringing us 

salvation. Therefore, let us mystically clap our 

hands and cry out to them: Rejoice, ye 

luminaries for those in darkness; ye are rays of 

the Sun. Rejoice, Peter and Paul, ye 

indestructible foundations of the divine 

doctrines, ye friends of Christ, ye precious 

vessels. Be ye present invisibly in our midst, 

and deem us worthy of immaterial gifts, as we 

acclaim your feast with songs. 

 .نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلودٌُ
لُّ  ا تِللللدُ نلر ْللللولَِْ،  نلمُلللللّ  ة  نلمَسلللليح  زَيَ ل مَنيسللللَ دْ بللللَ لَوللللَ
يّاً هللات فَِ،  رّ  َّْ ْل  لاص. فَلْنَمَهَللل  بّ باً لَنللا نلخلَ نلوَقلارا مُسلَ
وْكَبَِْ،  ل للل  يَ، فللل  بَحا كللَ ْ، اصللْ َُحْوَهُمللا: إفْرَيللا يللا مللَ
 ٌُ رُ مْس. إفْرَيلللللا يلللللا بُطلللللْ عاتَِْ،  ل لْشلللللَ لام ا كشلللللُ نلظللللل 

دَتَ  يل ة  نللملِْ،    تَنَْ ل ملا ا   لكبولُسُا قات  د  نلإلَه  نلعَوائل 
يوَ  د  رن  ليللا صللَ مَِْ،. فَايْضللُ ر  ا كنلإُللائَِْ،  نلمُمللَ نلمَسلليح 

رَ  َِ َ ِلللْ ر  مَنْظلللورَ ا كنمْنَحلللا نلمَونهللل  ِْنَنلللا ب حلللال  َ ِلللْ بَ
يَِ، تِدَُ ما بالن شائ د.  نلهَِول ي ةا ل لْماد 

THEOTOKION IN TONE SIX  سادِس ال باللحنِ والِديّة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،
نلإلَ،    كنل دََ   يا  ا  نلبَرَ ا   كَُّّ   تَلى  نلفائ وَةُ  لَ  ه  اَُت  

ب َِت   ُْ قَد  نلجَحيسَ  لَأ    د   نلعَ رنءا  نلمُمَجَسّ  طَة    ْ ب ون
كَيَوّنءَ  بادَ ا  كنلل عنَةَ  ثاُ يَةًا  لَ  دُت  كَآدَمَ  ا  م نك 
فَل َ ل كَ   يَِِنا.  قَد  كََُحُ،  اُمِتَا  كنلمَوَ   نُعَمَوَتا 
ُُسَبّ حُ هات فِ،: مُبارَك  اَُتَ اَيُّها نلمَسيحُ إلَهُناا يا مَ، 

ا نلمَجدُ لَك. ر  ُْ  هَمَ ن 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  سادِس ال باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

ا   نلعَلاء  نلمَجْدُ لله  فل  نلنورا  رَ  مُظه  يا  لَكَ  نلمَجْدُ 
ٌ  نلمَسَرّ .  لامُا كفل نلنّا  كتلى نلأرْض  نلس 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م ْ،  َُشْنُرُكَ  دُكَا  ُُمَجّ  لَكَ  َُسْجُدُ  ُُبار كُكَا  ُُسَبّ حُكَ 
ك.   اجَّ  تظيس  جَلال  مَجْد 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

ا نلإلللُ،ا نَبُ نلضللاب طُ  ماكيُّ كُا نلسلل  ايُّهللا نلللر بُّ نلمَللل 
ُ، نلوَيِلدُا يللا يَسللوعُ نلمَسلليحُا  َّّ. ايُّهللا نلللر بُّ نلإبللْ نلملُ

 كيا ايُّها نلرّكحُ نلوُدٌُ.
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

ا يا رنف عَ   ايُّها نلر بُّ نلإلُ،ا يا يَمَََّ الله  يا نبَ، نَب 
 رنف عَ خَطايا نلعالَس. خطِ ة  نلعالَس  نرْيَمْناا يا 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ، يمللللللِ،  نَب   رُّتَنا ايُّهللللللا نلجللللللال سُ تللللللَ َّْ تَضللللللَ تَوبلللللل 

 كنرْيَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ   نلر بُّ  كَيْدَكَ  اُْتَ  ا   ٌ قُدُّك كَيْدَكَ  اُْتَ  لأُ كَ 
ا آمِ،.    نلمَسيحُا فل مَجْد  الله  نَب 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ا كإللى فل كَُّّ  يَوم   مَكَ إلى نلأبَد  ْْ بّ حُ ن َْ اُبار كُكَا كاُ
 ابَد  نلأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ اْ  ُُحْفَظَ فل ه ن نلَِوم  ب غِ ر خَطِ ة .   اهّ 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د    كمُمَج  كَمُسَب ح   آبائ ناا  إلَ،  رَبُّ  يا  اُْتَ  مُبارَك  
ا آمِ،.  مُكَ إلى نلأبد  ْْ  ن

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ِْناا كَم ْ َّ  نتّ مال نا تَليك.   ل مَمُْ، يا رَبُّ رَيْمَمُكَ تلَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  اُْتَ يا رَبُّ تَلّ مْنل يُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

قلْتُ يا   اُا  ا  لنا فل جَِّ  كجَِّ  كُنْتَ  مَلْجً   يا رَبُّ 
ْ تُ إليك.   رَبُّ نرْيَمْنل كنشْف  َُفسل لأُ نل قد خَط 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَلّ مْنل اْ  اتْمَََّ رضاكَا لأُ كَ 

 اُتَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأ   م ْ، ق بَل كَ تَِْ، نلحيا  ا كب نور كَ ُعايُ، نلنور. 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَيْمَمَكَ تلى نل ي، يعر فوَُكَ. 

يموُ    نل ي      ٌ قُدّك نلوويّا    ٌ قُدّك اُللها    ٌ قُدّك
 نريَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . نلوُدٌُنلمَجْدُ ل لآب  كنلإب،  كنلرّكح  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه ريَ،ا آمِ،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .نل ي   يَموُ  نريَمْنا  ٌ  قُدّك
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
ٌ  نللل ي   يَملللوُ   دّك ويّا قلللُ ٌ  نلوللَ دّك ٌ  اُللها قلللُ دّك قللُ
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 نرْيَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 م ،َ   قامَ   نل ي  فلنُسَبّ ح    للعالس    نلخلاصُ   صارَ   نلِومَ 
ا   نلمَوْ َ   يَط سَ   قَدْ   إذْ   لأُّ،  ييات ناا  تُنُْ رَ   نلوَبْر 
ا   . نلعُظمى كنلر يْمَةَ  نلظَفَرَ  مَنَحَنا بالمَوْ  
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